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CONVERTISSEUR POUR BATTERIE 
PELLENC 230 VAC / 50 Hz ou 60 Hz PUR 

SINUS 1000 W

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE

Notice originale

READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE TOOL

USER GUIDE

ENG

Translation of the 
original user guide

CONVERTER FOR PELLENC BATTERY 
230 VAC / 50 Hz or 60 Hz PURE SINE 1,000W

CONVERTER FOR PELLENC BATTERY 
230 VAC / 50 Hz or 60 Hz PURE SINE 1,000W

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH BITTE AUFMERKSAM LESEN

BEDIENUNGSANLEITUNG

GER
Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

WANDLER FÜR PELLENC BATTERIE 230 
VAC / 50 Hz oder 60 Hz PUR SINUS 1000 W

LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN

GUÍA DEL USUARIO

SPA

Traducción del 
manual original

CONVERTIDOR PARA BATERÍA PELLENC 
230 VCA / 50 Hz o 60 Hz PURO SENO 1000 W

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’UTILIZZATORE PRIMA DELL’USO

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

ITA

Traduzione del 
manuale originale

INVERTER PER BATTERIA PELLENC 230 
VAC / 50 Hz o 60 Hz PUR SINUS 1000 W

LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO

GUIA DO UTILIZADOR

POR
Tradução das 
informações 

originais

CONVERSOR PARA BATERIA PELLENC 
230 VAC/50 Hz ou 60 Hz PURO SENO 1000 W

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT TE 
GEBRUIKEN

GEBRUIKERSHANDLEIDING

DUT
Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

CONVERTOR VOOR ACCU  PELLENC 230 V 
AC / 50 Hz of 60 Hz PURE SINUS  

1000 W

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

BRUGERVEJLEDNING

DAN
Oversættelse 

af den originale 
brugsanvisning

OMFORMER TIL PELLENC-BATTERI 
230 VEKSELSTRØMSSPÆNDING / 50 Hz eller 

60 Hz REN SINUS 1000 W

LUE KÄYTTÄJÄN OPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITEEN KÄYTTÖÄ

KÄYTTÄJÄN OPAS

Alkuperäisen 
ohjekirjan käännös

FIN

PELLENC-AKULLA TOIMIVA 
VAIHTOSUUNTAAJA 230 V AC, 50/60 Hz, 

PUHDAS SINIAALTO 1000 W

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

GRE
Μετάφραση των 
αρχικών οδηγιών 

χρήσεως

ΜΕΤΑΤΡΟΠΕΑΣ ΓΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑ PELLENC 
230 VAC / 50 Hz ή 60 Hz ΚΑΘΑΡΟ ΗΜΙΤΟΝΟ 

1000 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗLES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

BRUKERVEILEDNING

Oversettelse av 
originalveiledning

NOR

OMFORMER FOR PELLENC-BATTERI 
230 VAC / 50 Hz eller 60 Hz REN SINUS 

1000 W

INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKA

POL
Tłumaczenie 

oryginału instrukcji 
obsługi

PRZETWORNICA NAPIĘCIA DO 
AKUMULATORA PELLENC 230 V AC / 50 Hz 

lub 60 Hz CZYSTY SINUS 1000 W

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA PRODUKTULÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

ANVÄNDARHANDBOK

SWE
Översättning av 

den originala 
bruksanvisningen

OMVANDLARE TILL BATTERIER PELLENC 
230 V AC/50 Hz eller 60 Hz REN SINUS 1000 

W

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

CZE

Překlad originálního 
návodu

MĚNIČ PRO BATERII PELLENC 
230 VAC/50 Hz nebo 60 Hz S ČISTĚ 

SINUSOVÝM PRŮBĚHEM O VÝKONU 1000 W

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

KULLANICI KILAVUZU

TUR

Orijinal kitapçığın 
çevirisi

230 VAC / 50 Hz veya 60 Hz SİNÜS DALGASI 
1000 W PELLENC BATARYASI İÇİN 

KONVERTÖR

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KILAVUZU DİKKATLE OKUYUNUZ
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4

Cher client,
Nous vous remercions de l’achat du Power Convertor 1000 PELLENC. Correctement utilisé et entretenu, 
ce matériel vous procurera des années de satisfaction.

Le Power Convertor 1000 vous permettra de générer à partir d'une batterie PELLENC du courant alternatif 
230 V monophasé 50 Hz ou 60 Hz, pur sinus, comparable au secteur 230 V domestique que vous utilisez 
à votre maison.
Le Power Convertor 1000, vous permettra d'utiliser des appareils et des outils 230 V à partir d'une batterie 
Pellenc, et ce pour une puissance de 1000 W en continu.

INTRODUCTION

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
Confiez celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour 
que son traitement soit effectué.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l’outil.
Avant de l’utiliser, lire toutes les instructions et les avertissements figurant sur l’outil.

Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

INTRODUCTION
Dear Customer,
Thank you for purchasing the Pellenc Power Convertor 1000 Correctly used and maintained, this tool will 
give a satisfactory performance for many years.

The Power Convertor 1000 will allow you to generate, from a Pellenc battery, 230V alternating current, 
50 Hz or 60 Hz single-phase, pure sine, similar to the 230V domestic mains supply that you use at home.
The Power Convertor 1000 will allow you to use 230V devices and tools from a Pellenc battery, for a 
continuous power of 1,000W.

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the tool.
Read all instructions and warnings featured on the tools before use.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the tool.
Read all instructions and warnings featured on the tools before use.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

EINLEITUNG
Sehr geehrter Kunde,
Wir danken Ihnen für den Kauf des Power Convertor 1000 Pellenc. Wenn er korrekt verwendet und 
gepflegt wird, werden Sie  über Jahre mit ihm zufrieden sein.

Der Power Convertor 1000 ermöglicht Ihnen aus einer Pellenc Batterie einphasigen Alternativstrom 
von 230 V 50 Hz oder 60 Hz Pur Sinus zu gewinnen, der mit einer von Ihnen zu Hause verwendeten 
häuslichen Netzspannung von 230 V vergleichbar ist. 
Der Power Convertor 1000 ermöglicht Ihnen Geräte und Werkzeuge von 230 V mit einer Pellenc Batterie 
mit einer kontinuierlichen Leistung von 1000 W zu verwenden. 

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei 
Ihrem Händler oder in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die 
Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen 
sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre 
Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu 
informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss 
bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Gerät.
Vor der Verwendung alle Instruktionen und Warnungen auf dem Gerät lesen. 
Beachten Sie strengstens die Instruktionen und Illustrationen in diesem Dokument.

INTRODUCCIÓN
Estimado cliente,
Le agradecemos la compra del Power Convector 1000 Pellenc. Correctamente utilizado y mantenido, este 
material le procurará años de satisfacción.

El Power Convector 1000 le permitirá generar, a partir de una batería Pellenc de corriente alterna 230 V 
monofásica 50 o 60 Hz, puro seno, comparable con la red de alimentación 230 V doméstica que utiliza en 
su casa.
El Power Convector 1000 le permitirá utilizar aparatos y herramientas de 230 V a partir de una batería 
Pellenc y ello para una potencia de 1000 W continua.

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a 
su distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar 
el tratamiento.

IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso 
contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora 
que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este 
manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene informaciones importantes e instrucciones de funcionamiento para 
la herramienta.
Antes de utilizarlo, leer todas las instrucciones y las advertencias que figuran en la 

herramienta. Siga escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

INTRODUZIONE
Caro cliente,
Grazie per aver scelto Power Convertor 1000 Pellenc. Se usato e conservato correttamente, questo 
apparecchio soddisferà pienamente le Sue esigenze per molti anni.

A partire da una batteria Pellenc il Power Convertor 1000 permette di generare corrente alternata 230 V 
monofase 50 Hz o 60 Hz, pur sinus, equiparabile all’alimentazione elettrica di tipo domestico 230 V di ogni 
abitazione.
Il Power Convertor 1000 consente l’uso di apparecchiature e strumenti 230 V partendo da una batteria 
Pellenc e con una potenza continua di 1000 W.

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. 
Restituitelo al vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato 
per uno smaltimento adeguato.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo libretto di istruzioni contiene importanti informazioni e le istruzioni d’uso 
dell’apparecchio.
Prima dell’uso leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze riportate sull’apparecchio.

Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate in questo documento.

APRESENTAÇÃO
Caro cliente,
Agradecemos-lhe pela compra do Convertor Pellenc. Procedendo-se à manutenção e utilização 
adequadas este material proporcionar-lhe-á anos de satisfação.

O Power Convertor 1000 permitir-lhe-á gerar corrente alterna 230 V monofásica 50 Hz ou 60 Hz a partir de 
uma bateria Pellenc, puro seno, comparável à corente de rede doméstica 230 V que utiliza em casa.
O Power Convertor 1000 permitir-lhe-á utilizar aparelhos e ferramentas 230 V a partir de uma bateria 
Pellenc, por uma potência de 1000 W de forma contínua.

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o 
a um revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja 
efectuado o seu processamento.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade 
PELLENC. As ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso 
são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer 
modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que já se 
encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta.
Antes da sua utilização, ler todas as instruções e avisos presentes na ferramenta.

Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas no presente documento.

INLEIDING
Beste klant,
We danken u voor de aankoop van de Power Convertor 1000 Pellenc. Als u dit gereedschap correct 
gebruikt en onderhoudt, zal het u jarenlang voldoening schenken.

Met de Power Convertor 1000 kan u via een Pellenc-accu alternatieve stroom van 230 V opwekken, 
gemonofaseerd 50 Hz of 60 hZ pure sinus, vergelijkbaar met de 230 V die u bij u thuis gebruikt. 
Met de Power Convertor 1000 kan u toestellen en gereedschap 230 V gebruiken via een Pellenc-accu, en 
dat voor een continu vermogen van 1000 W. 

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.
Lever ze in bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere 
verwerking.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. Illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie 
verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich 
het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen 
of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk 
model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop 
worden meeverkocht.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van het 
gereedschap. 
Voor gebruik dient u alle instructies en waarschuwingen te lezen die staan vermeld op het 

gereedschap. 
Volg nauwgezet de instructies en de afbeeldingen in dit document.

INTRODUKTION
Kære kunde,
Tak for at have valgt en Power Convertor 1000 fra Pellenc Du vil få mange års optimal ydelse, hvis 
redskabet anvendes og vedligeholdes korrekt.

Power Convertoren 1000 giver mulighed for at generere enfaset vekselstrøm på 230 V 50 Hz eller 60 Hz, 
ren sinus, der er sammenlignelig med 230 V netforsyningen der normalt er i brug i en bolig, ved brug af et 
Pellenc-batteri.
Power Convertoren 1000 giver mulighed for at anvende 230 V apparater og redskaber ved brug af et 
Pellenc-batteri, med en kontinuerlig effekt på 1000 W.

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem 
til din forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. Figurerne, der findes i denne manual er udelukkende vejledende og 
kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet PELLENC forbeholder sig retten 
til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner nødvendige, uden at meddele dem til 
de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. Denne manual er en integrerende del af 
redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER
Denne brugervejledning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger til redskabets drift 
Før brug, læs alle instrukser og advarsler, der findes på redskabet.
Overhold nøje alle anvisninger og illustrationer i dette dokument.

JOHDANTO
Arvoisa asiakas!
Kiitämme Pellencin Power Convertor 1000 -vaihtosuuntaajan hankinnasta. Oikein käytettynä ja huollettuna 
laitteesta on sinulle iloa vuosiksi.

Power Convertor 1000 kehittää Pellenc-akusta yksivaiheista, 50 tai 60 Hertzin taajuista ja 230 V jännitteistä 
vaihtovirtaa, jonka aaltomuoto on puhdas siniaalto ja joka on verrattavissa kodin sähköverkon virtaan.
Power Convertor 1000 mahdollistaa 230 V:n laitteiden ja työkalujen käytön Pellenc-akulla 1000 W 
jatkuvalla teholla.

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. 
Palauttakaa se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun 
huoltokorjaamoon tehokkaan jätehuollon varmistamiseksi.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti velvoittavia. PELLENC-
yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai parannukset tarvitsematta 
ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä ohjekirja on erottamaton osa 
työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja työkalun toimintaa koskevia ohjeita.
Lue kaikki ohjeet ja työkalussa olevat varoituksen ennen käyttöä.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

ΕΙΣΑΓΩΓΉ
Αγαπητέ πελάτη,
Σας ευχαριστούμε που προτιμήσατε τον μετατροπέα Power Convertor 1000 Pellenc. Εάν χρησιμοποιείτε 
και συντηρείτε αυτό το εργαλείο σωστά, θα σας εξυπηρετήσει ποιοτικά για πολλά χρόνια.

Ο Power Convertor 1000 θα σας επιτρέψει να δημιουργήσετε, μέσω μιας μπαταρίας Pellenc, 
εναλλασσόμενο ρεύμα 230 V μονοφασικό 50 Hz ή 60 Hz, καθαρό ημίτονο, όμοιο με το οικιακό ρεύμα 230 V 
που χρησιμοποιείτε στο σπίτι σας.
Ο Power Convertor 1000 θα σας επιτρέψει να χρησιμοποιείτε συσκευές και εργαλεία 230 V μέσω 
μπαταρίας Pellenc, για ισχύ 1000 W σε συνεχές.

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. 
Παραδώστε την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
εξυπηρέτησης για να αναλάβει την επεξεργασία της.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν 
έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει 
στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη 
γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του 
εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης παραχώρησης.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας της συσκευής.
Πριν την χρησιμοποιήσετε, διαβάστε όλες τις οδηγίες και προειδοποιήσεις που αναφέρονται 
πάνω στη συσκευή.

Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες και εικονογραφήσεις που υπάρχουν σε αυτό το έγγραφο.

INNLEDNING
Kjære kunde,
Takk for at du har gått til innkjøp av Power Convertor 1000 Pellenc. Hvis dette materiellet brukes og 
vedlikeholdes riktig, vil det gi deg mange års tilfredsstillelse.

Med Power Convertor 1000 kan du, fra et Pellenc-batteri, generere 230 V enfase vekselstrøm 50 Hz eller 
60 Hz, ren sinus, lignende den 230 V-kretsen som du bruker i hjemmet ditt.

Med Power Convertor 1000 kan du bruke 230 V apparater og verktøy med utgangspunkt i et Pellenc-
batteri, og dette opptil en effekt på 1000 W likestrøm.

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller 
til et godkjent servicesenter for riktig behandling.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. Illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett ikke kontraktmessige. 
Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer på deres produkter hvis 
selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra om dette til kunder som 
allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av verktøyet og skal følge 
med dette i tilfelle overdragelse.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE
Denne veiledningen inneholder viktig informasjon og funksjonsinstruksjoner for vertøyet.
Før du tar verktøyet i bruk, les instruksene og advarslene som finnes på dette.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøyaktig.

WSTĘP
Szanowny Kliencie,
Dziękujemy za zakup przetwornicy Power Convertor 1000 firmy Pellenc. Przy prawidłowym użytkowaniu i 
konserwacji ten produkt będzie dobrze służył przez wiele lat.

Przetwornica Power Convertor 1000 umożliwia wytworzenie, z akumulatora Pellenc, prądu zmiennego 
230 V, jednofazowego o częstotliwości napięcia 50 Hz lub 60 Hz o czystym sinusie, porównywalnego z 
napięciem 230 V dostępnym w instalacji domowej.
Przetwornica Power Convertor 1000 pozwoli korzystać z urządzeń i narzędzi 230 V dzięki podłączeniu do 
akumulatora Pellenc i to o mocy 1000 W w trybie ciągłym.

Zapoznaj się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony środowiska 
i są związane z prowadzonymi pracami.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do 
recyklingu. Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego 
centrum serwisowego w celu przetworzenia.

WAŻNE PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: INFORMACJA, 
OSTRZEŻENIE / UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia szczegółowo dany 
etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która 
w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia 
wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są 
objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem 
narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy 
nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa 
umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Ilustracje zostały 
zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma PELLENC 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, które uzna za 
niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów posiadających już podobny model. Niniejsza 
instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku sprzedaży.

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera najważniejsze informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi 
urządzenia.
Przed użyciem, należy przeczytać wszystkie instrukcje i ostrzeżenia znajdujące się na 

urządzeniu. Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym 
dokumencie.

INLEDNING
Bäste kund,
Tack för att du valde att köpa en Power Convertor 1000 från Pellenc. Verktyget kommer att hålla länge om 
det används och underhålls riktigt.

Power Convertor 1000 kommer att låta dig generera ström via ett Pellenc-batteri med växelström 230 V, 
enfas, 50 eller 60 Hz ren sinus, som hushållsströmmen 230 V som du använder hemma.
Power Convertor 1000 låter dig använda apparater och verktyg på 230 V med ett Pellenc-batteri och för en 
kontinuerlig effekt på 1 000 W.

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. 
Lämna in den hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att 
den behandlas på ett miljövänligt sätt.

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De bilder som finns i 
manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget PELLENC 
förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att behöva 
meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av själva 
verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för verktygets 
funktion.
Före användningen, ska du läsa alla anvisningar och varningar som står på verktyget.

Följ noggrant instruktionerna och illustreringarna som finns i dokumentet.

ÚVOD
Vážený zákazníku,
Děkujeme vám za zakoupení výkonového měniče Power Convertor 1000 značky Pellenc. Při správném 
používání a náležité údržbě bude fungovat řadu let k vaší plné spokojenosti.

Výkonový měnič Power Convertor 1000 umožňuje v kombinaci s baterií Pellenc produkci jednofázového 
střídavého proudu 230 V o frekvenci 50 Hz nebo 60 Hz s čistě sinusovým průběhem, který je srovnatelný s 
proudem 230 V v domácí síti, který běžně používáte ve své domácnosti.
Výkonový měnič Power Convertor 1000 umožní v kombinaci s baterií Pellenc používání přístrojů a nástrojů 
230 V a dosažení nepřetržitého výkonu 1000 W.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte 
přístroj vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo 
provedeno jeho zpracování.

Seznamte se s platnými zákonnými předpisy pro ochranu životního prostředí, které platí pro 
vaši pracovní činnost.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: 
POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je 
třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném případě smluvní. 
Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny nebo vylepšení, 
které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný model vlastní. Tato 
příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho postoupení.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování zařízení.
Než začnete zařízení používat, seznamte se se všemi pokyny a výstražnými štítky na zařízení.
Dodržujte důsledně pokyny a ilustrace uvedené v tomto dokumentu.

GIRIŞ
Değerli müşterimiz,
Pellenc Power Convertor 1000’i satın aldığınız için teşekkür ederiz. Düzgün bir şekilde kullanılması ve 
bakımının gerçekleştirilmesi halinde, bu cihaz size yıllarca hizmet verecektir.

Power Convertor 1000, bir Pellenc bataryadan  evinizde kullandığınız 230 V şebekesine karşın, sinüs 
dalgalı 60 Hz veya 50 Hz mono-faz 230 V alternatif akım oluşturulmasını sağlar.
Power Convertor 1000, bir Pellenc batarya ile 230 V aletlerin ve cihazlarının, 1000 W doğru akım gücü ile 
kullanılmalarını sağlar.

İşiniz kapsamında çevre korunmasına yönelik olarak ülkenizin yürürlüğünde bulunan 
düzenlemeleri öğrenin.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme 
içermektedir. Gerekli işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa 
yetkili bir merkeze götürünüz.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. 
PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere 
iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu 
cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık alete ilişkin önemli bilgiler ve talimatlar içermektedir.
Kullanmadan önce, alet üzerinde belirtilen tüm talimatları ve bilgileri okuyun.
Bu belgede bulunan talimatlara ve şekillere harfiyen uyun.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 

ultérieurement.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
1–	Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’appareil. Ne pas utiliser l’appareil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments.
2–	En cas de fumée suspecte, mettre l'appareil à l’extérieur du local ou du véhicule, le plus loin possible de 
toute matière combustible.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
1–	Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
2–	Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières.
3–	Pendant son fonctionnement, la température de l'appareil peut atteindre 60°C. Aucune matière 
inflammable ne doit se trouver à moins de 1.5 mètres de l'appareil et de la batterie.
4–	Ne pas gêner son refroidissement.
5–	Ne pas utiliser ou laisser l'appareil près d’une source de chaleur (> 45°C).
6–	Ne pas laisser l'appareil sous un soleil ardent.
7–	Ne pas exposer l'appareil aux micro-ondes et hautes pressions.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
1–	La tension électrique en sortie ne doit pas être reliée à un réseau de distribution électrique.
2–	Ne jamais modifier le connecteur ni toute autre partie de l'appareil, de quelque façon que ce soit.
3–	Ne pas exposer l'appareil à la pluie ou à des conditions humides.
4–	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l'appareil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement.
5–	Si les cordons d'entrée et/ou de sortie sont coupés ou endommagés, ramener l'appareil complet au 
distributeur agréé auprès duquel il a été acheté.
6–	Ne pas introduire dans l'appareil d'objets métalliques tels que trombones, pièces, clés, clous, vis ou 
autres petits objets métalliques pouvant créer un court-circuit entre ses composants.
7–	Ne pas immerger l'appareil dans l’eau.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

•	 La société PELLENC S.A. décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un 
usage impropre et différent de celui qui a été prévu.
•	 La société PELLENC S.A. décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

•	 Le Power Convertor 1000 Pellenc est un matériel professionnel dont l’usage est réservé exclusivement 
aux batteries Pellenc.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

•	 PELLENC declines all responsibility in case of damage caused by improper use and use other than for 
which it is intended.
•	 PELLENC also declines all responsibility in case of damage caused by the use of non-genuine parts or 
accessories.

PERSONAL SAFETY
1–	Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the device. Do not use 
the device if you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication.
2–	In the event of suspicious fumes, place the converter outside the premises or vehicle, as far from any 
combustible material as possible.

WORK AREA SAFETY
1–	Keep the work area clean and well lit.
2–	Do not use electric tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable liquids, 
gases or dust.
3–	When in operation, the converter's temperature can reach 60°C. No flammable material must be within 
1.5 metres of the converter and battery.
4–	Do not interfere with its cooling cycle.
5–	Do not use or leave the device near a heat source (> 45°C).
6–	Do not leave the device in direct, strong sunlight.
7–	Do not expose the device to microwaves or high pressure.

ELECTRICAL SAFETY
1–	The output voltage must not be connected to a power distribution system.
2–	Never modify the connector or any other part of the device in any way whatsoever.
3–	Do not expose the device to rain or damp conditions.
4–	Do not misuse the power cord. Never use the power cord to carry, pull or disconnect the device. Keep 
the power cord away from heat, lubricant, sharp edges or moving parts.
5–	If the input and/or output cords are cut or damaged, bring the entire device back to the authorised 
distributor it was purchased from.
6–	Do not introduce any metal objects into the device such as paper clips, coins, keys, nails, screws or 
other small metal objects likely to short circuit its components.
7–	Do not immerse the device in water.

•	 Pellenc's Power Convertor 1000 is a professional piece of equipment and must only be used with Pellenc 
batteries.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 

aufbewahrt werden.

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht 
werden oder vorher unterrichtet wurden.

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

•	 Die Firma PELLENC haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Nutzung entstehen.
•	 Bitte verwenden Sie nur PELLENC-Originalzubehör und Pellenc-Originalteile. Für Schäden, die durch 
die Verwendung anderer Teile und anderen Zubehörs entstehen, übernimmt die Fima PELLENC keine 
Haftung.

SICHERHEIT DER PERSONEN
1–	Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und achten Sie auf das, was Sie gerade tun, außerdem sollten 
Sie sachgemäß mit dem Gerät umgehen. Verwenden Sie das Gerät nicht bei Ermüdung oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.
2–	Bei auffälligem Rauch die Batterie aus dem Raum oder dem Fahrzeug, in dem sie aufgeladen wird, 
herausbringen und sie so weit wie möglich von brennbaren Gegenständen entfernen.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH.
1–	Sorgen Sie für einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsbereich.
2–	Elektrisches Werkzeug nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb setzen wie z.B. in Gegenwart von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub.
3–	Während des Betriebs kann das Gerät eine Temperatur von 60°C erreichen. Es dürfen sich keine 
brennbaren Gegenstände in einem Abstand von 1,5 Metern vom Gerät und der Batterie befinden. 
4–	Die Kühlung der Batterie nicht behindern.
5–	Die Batterie nicht in der Nähe einer Wärmequelle (> 45 °C) verwenden oder aufbewahren.
6–	Die Batterie keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
7–	Die Batterie weder Mikrowellen noch einem hohen Druck aussetzen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1–	Die elektrische Ausgangsspannung darf nicht mit einem Stromverteilernetz verbunden werden. 
2–	Niemals den Steckverbinder oder andere Teile des Geräts  auf welche Weise auch immer verändern.
3–	Das Werkzeug darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden.
4–	Niemals das Kabel schlecht behandeln. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum Herausziehen 
des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten oder bewegenden Teilen 
fernhalten.
5–	Sollte das Eingangs- oder Ausgangskabel abgeschnitten oder beschädigt sein, das vollständige Gerät 
zum zugelassenen Vertreiber zurückbringen, bei dem Sie es gekauft haben.
6–	Keine Metallgegenstände in das Gerät stecken, wie z.B. Büroklammern, Teile, Schlüssel, Nägel, 
Schrauben oder kleine Metallgegenstände, da diese einen Kurzschluss auslösen können.
7–	Nicht das Gerät in Wasser tauchen.

•	 Der Power Convertor 1000 von Pellenc ist Fachmaterial, deren Verwendung exklusiv für Pellenc 
Batterien vorgesehen ist.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

El uso de este aparato no está previsto para personas (incluidos los niños) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales son reducidas, o personas sin experiencia o conocimientos, a 
menos de que se hayan podido beneficiar, a través de una persona responsable de su seguridad, 
de vigilancia o instrucciones previas.

IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

•	 La empresa PELLENC no se responsabiliza en caso de daños debidos a uso inadecuado y diferente del 
previsto.
•	 La empresa PELLENC tampoco se responsabiliza en caso de daños causados por el uso de piezas o 
accesorios no originales.

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
1–	Mantenerse vigilante, observar lo que está haciendo y demostrar sentido común en la de su aparato. 
No utilizar el aparato cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o de medicamentos.
2–	En caso de humo sospechoso, poner el aparato fuera del local o del vehículo, lo más lejos posible de 
todo material combustible.

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
1–	Conservar la zona de trabajo limpieza y bien iluminada.
2–	No hacer funcionar las herramientas eléctricas en atmósfera explosiva, por ejemplo, en presencia de 
líquidos inflamables, de gas o de polvos.
3–	Durante su funcionamiento, la temperatura del aparato puede alcanzar 60°C. Ningún material 
inflamable debe encontrar en menos de 1.5 metros del aparato y de la batería.
4–	No obstaculizar su refrigeración.
5–	No utilizar o dejar el aparato cerca de una fuente de calor (> 45°C).
6–	No dejar el aparato bajo un sol ardiente.
7–	No exponer el aparato a microondas y a altas presiones.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
1–	La tensión eléctrica en salida no debe estar conectada a una red de distribución eléctrica.
2–	Nunca modificar el conector ni cualquier otra parte del aparato, de cualquier forma que fuese.
3–	No exponer el aparato a la lluvia ni a condiciones húmedas.
4–	No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar el aparato. Mantener el 
cable lejos del calor, del lubricante, de aristas o de partes en movimiento.
5–	Si los cables de entrada y/o de salida están cortados o dañados, llevar el aparato completo al 
distribuidor aprobado con el que lo compró.
6–	No introducir en el aparato objetos metálicos como presillas, piezas, llaves, clavos, tornillos ni pequeños 
metálicos que puedan crear un cortocircuito entre sus componentes.
7–	No sumergir el aparato en el agua.

•	 El Power Convector 1000 Pellenc es un material profesional cuyo uso está exclusivamente reservado a 
las baterías Pellenc.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 

momento.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

•	 La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni provocati in seguito ad un uso 
improprio e diverso da quello previsto.
•	 La società PELLENC declina inoltre ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o 
accessori non originali.

SICUREZZA DELLE PERSONE
1–	Rimanere vigili, controllare ciò che si sta facendo e dimostrare buon senso nell’uso dell’apparecchio. 
Non utilizzare l’apparecchio quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcolici o medicinali.
2–	In caso di fumo sospetto, porre la batteria all’esterno del locale di caricamento o del veicolo, il più 
lontano possibile da qualsiasi materia combustibile.

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO
1–	Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
2–	Non utilizzare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza di liquidi 
infiammabili, di gas o di polveri.
3–	Quando l’apparecchio è in funzione può raggiungere i 60°C. Tenere l’apparecchio e la batteria lontano 
(almeno 1.5 metri) da qualsiasi sostanza infiammabile.
4–	Non impedirne il raffreddamento.
5–	Non usare o lasciare la batteria vicino a fonti di calore (> 45 °C).
6–	Non lasciare la batteria esposta ai raggi del sole.
7–	Non esporre l’apparecchio ai raggi microonde o all’alta pressione.

SICUREZZA ELETTRICA
1–	La tensione elettrica in uscita non deve essere collegata ad alcuna rete di distribuzione elettrica.
2–	Non modificare mai, in alcun modo, il connettore né qualsiasi altra parte dell’apparecchio.
3–	Non esporre l’apparecchio alla pioggia né all’umidità.
4–	Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, da lubrificanti, da spigoli o da parti in movimento.
5–	Se i cavi d’entrata e/o di uscita sono tagliati o danneggiati, riportare l’apparecchio completo al 
distributore autorizzato presso il quale è stato acquistato.
6–	Non introdurre nell’apparecchio oggetti metallici come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero creare un cortocircuito tra i componenti.
7–	Non immergere l’apparecchio nell’acqua.

•	 Il Power Convertor 1000 Pellenc è uno strumento professionale il cui uso è riservato esclusivamente alle 
batterie Pellenc.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
excepto se tenham tido possibilidade de beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

•	 A sociedade PELLENC declina qualquer responsabilidade em caso de danos provocados a seguir a uma 
utilização indevida e diferente daquela para a qual está prevista.
•	 A sociedade PELLENC também declina qualquer responsabilidade no caso de danos provocados pela 
utilização de peças ou acessórios que não sejam de origem.

SEGURANÇA DAS PESSOAS
1–	Manter-se atento à forma como operar e proceda com bom senso quando utilizar a ferramenta. Não 
utilizar a ferramenta quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos.
2–	Em caso de fumo suspeito, colocar o conversor no exterior do local ou do veículo o mais afastado 
possível de qualquer matéria combustível.

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
1–	Manter a zona de trabalho limpa e desimpedida.
2–	Não operar as ferramentas eléctricas em atmosfera explosiva, por exemplo na presença de líquidos 
inflamáveis, de gás ou poeiras.
3–	Durante o seu funcionamento, a temperatura do conversor pode alcançar os 60 °C. O conversor e a 
bateria devem estar a uma distância de pelo menos 1.5 metros de qualquer matéria inflamável.
4–	Não impeça o seu arrefecimento.
5–	Não utilizar ou deixar o aparelho  o conversor junto de uma fonte de calor (> 45 °C).
6–	Não deixar o aparelho  o conversor sob sol tórrido.
7–	Não expor o aparelho a micro-ondas e altas pressões.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
1–	A tensão na saída não pode estar ligada a uma rede de distribuição eléctrica.
2–	Nunca modificar o conector ou qualquer outra parte do aparelho, seja de que forma for.
3–	Nunca sujeitar a ferramenta à chuva ou a condições húmidas.
4–	Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, retirar ou desligar a ferramenta. Manter o 
cabo afastado do calor, de lubrificante, arestas ou peças em movimento.
5–	Se os cabos de entrada e/ou saída estão cortados ou danificados, levar o aparelho completo ao 
distribuidor autorizado onde o aparelho foi comprado.
6–	Não introduzir no conversor objectos metálicos, tais como trombones, moedas, chaves, pregos e 
parafusos ou outros pequenos objectos metálicos que possam criar um curto-circuito entre os seus 
compostos.
7–	Não imergir o painel em água.

•	 O Power Convertor 1000 Pellenc é um material profissional cuja utilização está exclusivamente 
reservada às baterias Pellenc.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

Dit apparaat is niet voorzien om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de 
fysieke, sensoriële of mentale mentaliteiten beperkt zijn of door personen die niet over ervaring 
of kennis beschikken, behalve indien ze onder controle staan van of vooraf instructies gekregen 
hebben van een persoon die instaat voor hun veiligheid.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

•	 De firma PELLENC wijst alle aansprakelijkheid af in geval van schade als gevolg van verkeerd gebruik of 
van gebruik zonder de voorschriften te volgen.
•	 De firma PELLENC wijst ook alle aansprakelijkheid af in geval van schade veroorzaakt door gebruik van 
niet-oorspronkelijke onderdelen of accessoires.

VEILIGHEID VAN PERSONEN
1–	Blijf aandachtig, kijk naar wat u doet en gebruik het gereedschap zoals het hoort. Gebruik het 
gereedschap niet als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of geneesmiddelen.
2–	Bij verdachte rook moet u de accu buiten de oplaadruimte of het transportvoertuig plaatsen en zo ver 
mogelijk van brandbare materialen houden.

VEILIGHEID VAN DE WERKZONE
1–	Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting.
2–	Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijv. in aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stoffen.
3–	Tijdens het gebruik kan de temperatuur van het toestel  
60° C bereiken. Er mag zich geen enkele ontvlambare stof bevinden op minder dan 1,5 m van het toestel 
en de accu. 
4–	Zorg ervoor dat het apparaat normaal kan afkoelen.
5–	De accu niet in de buurt van een warmtebron (> 45 °C) gebruiken of laten liggen.
6–	De accu niet in de brandende zon laten liggen.
7–	De accu niet blootstellen aan microgolven en hoge druk.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
1–	De elektrische uitgangsspanning mag niet verbonden worden met een elektrisch distributienet.
2–	Nooit de schakelaar of een ander deel van het toestel wijzigen, op welke manier dan ook.
3–	Stel het gereedschap niet bloot aan regen of vocht.
4–	Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer nooit om het gereedschap te 
dragen, te trekken of uit te schakelen. Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, smeermiddelen, 
scherpe randen of bewegende onderdelen.
5–	Indien de inkomende en/of uitgaande snoeren zijn doorgeknipt of beschadigd, breng het volledige 
toestel naar de bevoegde verdeler waar u het heeft gekocht.
6–	Geen paperclips, onderdelen, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen in het 
apparaat plaatsen die een kortsluiting zouden kunnen vormen tussen onderdelen .
7–	Het apparaat niet in het water onderdompelen.

•	 De Power Convertor 1000 Pellenc is professioneel materiaal en kan uitsluitend worden gebruikt met 
Pellenc-accu’s. 

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning.

Apparatet må ikke bruges af personer (indbefattet børn) med nedsatte fysiske, sanselige og 
mentale evner, eller af personer uden erfaring eller kendskab til apparatet, med mindre de er under 
overvågning af en person der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget de 
væsentlige instruktioner.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

•	 Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes ukorrekt eller 
forkert anvendelse i forhold til den tilladte brug.
•	 Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes 
anvendelse af uoriginale dele eller ekstraudstyr.

PERSONLIG SIKKERHED
1–	Vær forsigtig, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund fornuft, når du bruger 
redskabet. Brug aldrig redskabet, hvis du er træt, eller har indtaget alkohol, rusmidler eller medicin.
2–	I tilfælde at mistænkelig røg, stil apparatet uden for lokalet eller væk fra køretøjet , og så langt som 
muligt fra brændbare materialer.

ARBEJDSOMRÅDETS SIKKERHED
1–	Arbejdsområdet skal holdes ren og godt belyst.
2–	De elektriske redskaber må ikke anvendes på områder, hvor der er fare for eksplosion, for eksempel i 
nærheden af brændbare væsker, gas eller støv.
3–	Under drift, må apparatets temperatur ikke nå op til 60°C. Alle brændbare stoffer skal opbevares på 
mindst 1,5 meters afstand fra batteriet. 
4–	Afkølingen må ikke forhindres.
5–	Batteriet må ikke bruges eller stilles i nærheden af en varmekilde (> 45°C).
6–	Batteriet må ikke udsættes for direkte solstråler.
7–	Batteriet må ikke udsættes for mikrobølger eller for højtryk.

ELEKTRISK SIKKERHED
1–	Den elektriske udgangsspænding må ikke tilsluttes et elektrisk forsyningsnetværk.
2–	Stikforbindelsen, og alle andre dele af apparatet må aldrig ændres på nogen måde.
3–	Redskabet må ikke udsættes for regn eller fugtige omgivelser.
4–	Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller frakoble 
redskabet. Ledningen skal holdes på god afstand fra varme dele, smøremidler, skarpe kanter og dele i 
bevægelse.
5–	Hvis indgangs- og/eller udgangsledningerne er klippet eller beskadiget, skal hele udstyret bringes 
tilbage til den godkendte forhandler, hvor apparatet blev købt.
6–	Undgå at indføre metalgenstande, såsom clips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan forårsage kortslutning mellem komponenterne.
7–	Apparatet må ikke sættes ned i vandet.

•	 Power Convertoren 1000 fra Pellenc er et professionelt udstyr, der udelukkende er forbeholdt brug med 
Pellenc-batterierne.

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön 
välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

•	 PELLENC-yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta 
käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä.
•	 PELLENC-yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten 
varaosien tai lisälaitteiden käytöstä.

HENKILÖTURVALLISUUS
1–	Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä ja käytä maalaisjärkeä. Älä käytä työkalua ollessasi 
väsynyt, huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena.
2–	Mikäli laite savuaa epäilyttävästi, vie se ulos tilasta tai ajoneuvosta, mahdollisimman kauas palavista 
aineista.

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
1–	Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
2–	Älä käytä sähkötyökaluja räjähtävässä ilmapiirissä, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai pölyjen 
läheisyydessä.
3–	Käytön aikana laitteen lämpötila voi saavuttaa 60 °C. Mitään palavaa materiaalia ei saa olla alle 1,5 
metrin etäisyydellä laitteesta ja akusta.
4–	Älä häiritse sen jäähtymistä.
5–	Älä käytä laitetta äläkä säilytä sitä lämmönlähteen vieressä  (> 45°C).
6–	Älä jätä laitetta voimakkaaseen auringonpaisteeseen.
7–	Älä altista laitetta mikroaalloille tai korkeille paineille.

SÄHKÖTURVALLISUUS
1–	Ulostulevaa jännitettä ei saa yhdistää sähköverkkoon.
2–	Älä koskaan muuta laitteen liitintä tai mitään muutakaan osaa millään tavalla.
3–	Älä altista työkalua sateelle tai kosteudelle.
4–	Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai virran 
katkaisemiseen. Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista.
5–	Jos virtajohto/ulostulojohto katkeaa tai vahingoittuu, vie koko laite valtuutetulle jakelijalle, jolta olet sen 
ostanut.
6–	Älä laita laitteeseen metalliesineitä, kuten klemmareita, osia, avaimia, nauloja, ruuveja tai muita pieniä 
metalliesineitä, jotka voivat aiheuttaa oikosulun sen osien välillä.
7–	Älä upota laitetta veteen.

•	 Pellenc Power Convertor 1000 on ammattilaislaite, ja sen käyttö on sallittu yksinomaan Pellenc-akkujen 
kanssa.

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΊΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.

Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το συμβουλεύεστε, 
όποτε χρειάζεται.

Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (και παιδιά) με μειωμένη κινητική, 
αισθητήρια και νοητική ικανότητα ή από μη εξειδικευμένα άτομα χωρίς την παρουσία ενός 
υπεύθυνου ασφαλείας/επίβλεψης και χωρίς την τήρηση των οδηγιών χρήσης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

•	 Η εταιρεία PELLENC παραιτείται από κάθε ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν ύστερα από 
ακατάλληλη χρήση και διαφορετική από αυτή για την οποία προορίζεται.
•	 Η εταιρεία PELLENC παραιτείται επίσης από κάθε ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν από 
τη χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.

ΑΤΟΜΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ
1–	Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε φρόνηση κατά τη χρήση 
του. Μην χρησιμοποιείτε  το εργαλείο αν είστε κουρασμένοι ή βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
αλκοόλ ή φαρμάκων.
2–	Σε περίπτωση ύποπτου καπνού, απομακρύνετε την μπαταρία από το χώρο φόρτισης ή το όχημα 
μεταφοράς, όσο πιο μακριά γίνεται από οιοδήποτε εύφλεκτο υλικό.

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΣΤΟΝ ΧΏΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ
1–	Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και με καλό φωτισμό.
2–	Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον με ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν 
έκρηξη, όπως εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες.
3–	Κατά τη λειτουργία της συσκευής, η θερμοκρασία της ενδέχεται να ανέλθει στους 60°C. Κανένα εύφλεκτο 
υλικό δεν πρέπει να βρίσκεται σε απόσταση μικρότερη του 1,5 μέτρου από τη συσκευή και τη μπαταρία.
4–	Μην παρεμποδίζετε την ψύξη της.
5–	Μην χρησιμοποιείτε και μην αφήνετε την συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας (> 45 °C).
6–	Μην αφήνετε την συσκευή εκτεθειμένη στην έντονη ηλιακή ακτινοβολία.
7–	Μην εκθέτετε την συσκευή στα μικροκύματα και τις υψηλές πιέσεις.

ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΑΠΌ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ ΡΕΎΜΑ
1–	Η ηλεκτρική τάση εξόδου δε πρέπει να συνδέεται σε δίκτυο διανομής ηλεκτρισμού.
2–	Μην τροποποιείτε ποτέ το βύσμα ούτε και κανένα άλλο τμήμα της συσκευής, κατά κανέναν τρόπο.
3–	Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένο στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας.
4–	Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε τη συσκευή. Διατηρήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά, αιχμηρά αντικείμενα ή κινούμενα μέρη.
5–	Αν τα καλώδια εισόδου ή/και εξόδου κοπούν ή φθαρούν, μεταφέρετε τη συσκευή πλήρη στον διανομέα 
όπου το αγοράσατε.
6–	Μην εισάγετε στη συσκευή μεταλλικά αντικείμενα όπως συνδετήρες χαρτιών, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες ή άλλα μικρά αντικείμενα ικανά να προκαλέσουν βραχυκύκλωμα μεταξύ των στοιχείων της.
7–	Μην βυθίζετε τη συσκευή στο νερό.

•	 Το Power Convertor 1000 της Pellenc είναι επαγγελματικός εξοπλισμός ο οποίος χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά με μπαταρίες της Pellenc.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller 
psykiske funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under 
tilsyn eller etter forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

•	 Selskapet PELLENC frasier seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som 
avviker fra forutsett bruk.
•	 Selskapet PELLENC avviser også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller tilbehør som 
ikke er originalutstyr.

PERSONSIKKERHET
1–	Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må ikke 
bruke et verktøy når du er trett eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller legemidler.
2–	Hvis det oppstår mistenkelig røyk, settes apparatet utenfor ladelokalet eller transportkjøretøyet, i størst 
mulig avstand fra brennbare stoffer.

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET
1–	Arbeidsområdet skal være rent og med god belysning.
2–	Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige atmosfærer, for eksempel i nærheten av 
brennbare væsker, gass eller støv.
3–	Når det er i bruk, kan apparatets temperatur nå 60 °C. Brannfarlige stoffer skal befinne seg minst 1,5 
meter fra apparatet og batteriet.
4–	Sørg for at den avkjøles uten problemer.
5–	Apparatet skal ikke brukes eller settes i nærheten av en varmekilde (> 45° C).
6–	Ikke la apparatet stå i brennende sollys.
7–	Apparatet skal ikke utsettes for mikrobølger og høyttrykk.

ELEKTRISK SIKKERHET
1–	Den elektriske utgangsspennigen må ikke være koplet til et elektrisk fordelingsnett.
2–	Endre aldri konnektoren eller andre deler av apparatet på noe som helst vis.
3–	Utsett ikke verktøyet for regn eller fuktige omgivelser.
4–	Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 
Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse.
5–	Hvis uttaks-/inntaksledningene er kuttet eller skadet, skal hele apparatet tas med til godkjent forhandler 
hvor det ble kjøpt.
6–	Sørg for at det ikke kommer metallgjenstander inn i apparatet, f.eks. binders, mynter, nøkler, spikere, 
skruer eller andre små metallgjenstander som vil kunne føre til kortslutning mellom komponentene.
7–	Apparatet skal ikke dyppes ned i vann.

•	 Med Power Convertor 1000 Pellenc er et profesjonelt verktøy kun forbeholdt Pellenc-batterier.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczeniem fizycznym, 
czuciowym lub mentalnym, nie posiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostały, na 
początku, przyuczone i poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo.

WAŻNE PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA

•	 Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku uszkodzeń spowodowanych 
użytkowaniem niewłaściwym i niezgodnym z przeznaczeniem.
•	 Firma PELLENC nie ponosi żadnej odpowiedzialności w razie szkód spowodowanych stosowaniem 
nieoryginalnych części lub akcesoriów.

BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
1–	Zachować ostrożność - zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek 
podczas użytkowania urządzenia. Nie używać urządzenia będąc zmęczonym lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków.
2–	W razie powstawania dymu urządzenie należy wynieść na zewnątrz pomieszczenia lub pojazdu, z dala 
od materiałów łatwopalnych.

BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
1–	Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone.
2–	Nie uruchamiać narzędzi elektrycznych w atmosferze zagrożonej wybuchem, na przykład w pobliżu 
płynów łatwopalnych, gazów lub pyłów.
3–	W czasie działania temperatura urządzenia może osiągać 60°C. Żaden materiał łatwopalny nie może 
znajdować się w odległości mniejszej niż 1.5 metra od ładowarki  od urządzenia i akumulatora.
4–	Nie utrudniaj jego chłodzenia.
5–	Nie używaj i nie pozostawiaj urządzenie  akumulatora w pobliżu źródeł ciepła (> 45°C).
6–	Nie pozostawiaj akumulatora  urządzenie na słońcu.
7–	Nie wystawiaj akumulatora  urządzenie na działanie mikrofal i wysokiego ciśnienia.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
1–	Napięcie elektryczne na wyjściu nie może być podłączone do sieci dystrybucji energii.
2–	Nigdy i w żaden sposób nie modyfikować złącza, ani innych elementów urządzenia.
3–	Nie narażać urządzenia na działanie deszczu lub wilgoci.
4–	Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania urządzenia. Utrzymywać przewód z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części w 
ruchu.
5–	Jeżeli przewody dochodzące lub wychodzące są przecięte lub uszkodzone, należy oddać całe 
urządzenie do autoryzowanego dystrybutora, u którego zostało kupione.
6–	Nie wkładać do urządzenia przedmiotów metalowych, takich jak spinacze, monety, klucze, gwoździe, 
śrubki lub inne małe metalowe przedmioty, które mogą doprowadzić do zwarcia styków.
7–	Nie zanurzaj urządzenia w wodzie.

•	 Przetwornica Power Convertor 1000 Pellenc jest profesjonalnym urządzeniem, które może być używane 
wyłącznie z akumulatorami Pellenc.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

Den här apparaten har inte förutsetts for en användning av personer (inklusive barn) med fysiska, 
mentala eller sensoriella funktionshinder eller med otillräcklig erfarenhet och/eller kompetenser, 
förutom om de övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller om de fått 
instruktioner om hur apparaten används.

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

•	 Bolaget PELLENC avsäger sig allt ansvar för skador som förorsakats av en felaktig eller olämplig 
användning.
•	 Bolaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar för skador som förorsakats av användning av 
komponenter eller tillbehör som inte är originaldelar.

PERSONSÄKERHET
1–	Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt sätt. Använd inte 
ett verktyg då du är trött eller påverkad av alkohol, droger eller läkemedel.
2–	Vid misstänkt rök, ska du ställa batteriet utomhus utanför laddningslokalen eller fordonet, så långt bort 
som möjligt från allt brandfarligt material.

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
1–	Håll arbetsområdet rent och väl belyst.
2–	Sätt inte igång elektriska verktyg i explosiv atmosfär, till exempel om det finns antändbara vätskor, gaser 
eller damm.
3–	Under funktionen kan apparatens temperatur nå 60°C. Inga brandfarliga material får befinna sig på 
mindre än 1,5 meter från apparaten och batteriet.
4–	Hindra inte dess avkylning.
5–	Du ska inte använda eller placera batteriet nära en värmekälla (> 45 °C).
6–	Lämna inte apparat  batteriet ute i solen.
7–	Utsätt inte apparat  batteriet för mikrovågor eller ett högt tryck.

ELSÄKERHET
1–	Den utgående elspänningen får inte anslutas till ett elektriskt distributionsnät.
2–	Modifiera aldrig kontaktdonet eller andra delar på apparaten på något sätt.
3–	Utsätt inte verktyget för regn eller fuktiga förhållanden.
4–	Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll kabeln på 
avstånd från värme, smörjmedel, eggar eller delar i rörelse.
5–	Om inloppskablarna och/eller utloppskablarna är kapade eller skadade, ska du återlämna hela 
apparaten till din återförsäljare där du köpte apparaten.
6–	Sätt inte in metallföremål i apparaten, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra små 
metallföremål som kan skapa en kortslutning mellan polerna.
7–	Sänk inte ner apparaten i vatten.

•	 Power Convertor 1000 Pellenc är ett professionellt verktyg som endast får användas med batterier 
Pellenc.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.

Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (což platí i pro děti) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo 
znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem 
osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

•	 Společnost PELLENC odmítá veškerou odpovědnost v případě škod způsobených na základě 
nevhodného a odlišného užívání než je to, pro které byl nástroj určen.
•	 Společnost PELLENC zároveň odmítá veškerou odpovědnost v případě škod způsobených používáním 
náhradních dílů nebo doplňků, které nemají originální výrobní značku.

BEZPEČNOST OSOB
1–	Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci a se zařízením zacházejte rozumně a opatrně. 
Zařízení nepoužívejte, pokud jste unavení či jste-li pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků.
2–	V případě podezřelého dýmu vyneste zařízení z místnosti nebo z vozidla, a to pokud možno co nejdále 
od jakéhokoliv hořlavého materiálu.

BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
1–	Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený.
2–	S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře, například v místech, kde se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach.
3–	Během provozu může teplota zařízení stoupnout na 60°C. Proto je třeba dbát na to, aby se minimálně 
ve vzdálenosti 1,5 metru od zařízení a baterie nenacházely žádné hořlavé materiály či hořlaviny.
4–	Dbejte, aby nic nebránilo chlazení přístroje.
5–	Baterii nepoužívejte ani nenechávejte přístroj  v blízkosti zdroje horka (> 45 °C).
6–	Baterii nenechávejte  přístroj na prudkém slunci.
7–	Zařízení nevystavuje záření z mikrovlnného zdroje ani působení vysokého tlaku.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
1–	Elektrické napětí na výstupu nesmí být propojené s elektrickou rozvodnou sítí.
2–	Zásadně neprovádějte jakékoliv úpravy na konektoru či na jiné části zařízení.
3–	Zařízení nevystavujte  dešti ani vlhku.
4–	Dbejte na správné zacházení s napájecím kabelem. Napájecí kabel zásadně nepoužívejte pro 
přenášení, tažení nebo vypínání přístroje. Dbejte na to, aby se napájecí kabel nacházel v dostatečné 
vzdálenosti od tepla, horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů.
5–	Je-li napájecí a/nebo výstupní kabel naštípnutý nebo poškozený, odneste kompletní zařízení do 
provozovny autorizovaného distributora, kde jste jej zakoupili.
6–	Do přístroje zásadně nezasunujte kovové předměty typu svorky, díly, klíče, hřebíky, šrouby a jiné drobné 
kovové předměty, které by mohly způsobit krátké spojení dílů.
7–	Zařízení neponořujte do vody.

•	 Výkonový měnič Power Convertor 1000 od firmy Pellenc je profesionální zařízení, které lze používat 
výhradně s bateriemi Pellenc.

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

•	 PELLENC şirketi temiz ve öngörülen şekilde olmayan kullanımlar sonucu oluşacak hasarlarda hiçbir 
sorumluluk kabul etmemektedir.
•	 PELLENC şirketi ayrıca orijinal parça veya aksesuarların kullanılması sonucu oluşabilecek hasarlarda da 
hiçbir sorumluluk kabul etmeyecektir

KIŞILERIN GÜVENLIĞI
1–	Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, cihazıdoğru şekilde kullandığınızdan emin 
olun. Yorgun olduğunuzda, alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisi altında bulunmanız halinde cihazı kullanmayın.
2–	Şüpheli bir duman tespit edilmesi durumunda, cihazı yanıcı maddelerden mümkün olabildiğince uzağa 
taşımak üzere, şarj alanı veya araç dışına alın.

ÇALIŞMA ALANININ EMNIYETI
1–	Çalışma alanının temiz tutulmasını ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın.
2–	Alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozlar gibi patlayıcı bulunan atmosfer içinde elektrikli aletleri kullanmayın.
3–	Çalışması sırasında, cihazın sıcaklığı 60°C’ya ulaşabilir. Alev alabilen hiçbir maddenin, cihaz ve 
bataryanın 1,5 metreden fazla yakında bulundurulmaması gerekmektedir.
4–	Soğuması sırasında müdahale etmeyin.
5–	Cihazı bir sıcaklık kaynağının civarında kullanmayın veya bırakmayın (> 45 °C).
6–	Bataryayı kızgın güneş altında geri dönüşümünün atıklar hakkındaki yönetmeliğe uygun olarak 
gerçekleştirilmesi için, bırakmayın.
7–	Bataryayı mikrodalgalara veya yüksek basınçlara geri dönüşümünün atıklar hakkındaki yönetmeliğe 
uygun olarak gerçekleştirilmesi için, maruz bırakmayın.

ELEKTRIK EMNIYETI
1–	Çıkış elektrik gerilimi, bir elektrik dağıtım şebekesine bağlanmamalıdır.
2–	Cihazın konektöründe veya herhangi bir parçasında, her ne şekilde olursa olsun değişiklik yapmayın.
3–	Cihazı yağmura veya rutubete maruz bırakmayın.
4–	Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek veya fişini prizden çıkarmak için asla kablosunu 
kullanmayın. Kabloyu, sıcaklık kaynağından, yağlayıcı unsurlardan, kesici köşelerden veya aletin hareketli 
kısımlarından uzak tutun.
5–	Giriş ve/veya çıkış kablolarının kesilmiş veya hasar görmüş olmaları durumunda, cihazı tüm 
aksesuarları ile birlikte satın alındığı yetkili satıcıya getirin.
6–	Parçalar arasında kısa devreye neden olacaklarından, cihaz içine, ataç, anahtar, vida, çivi gibi metal 
nesneleri veya küçük boyda diğer metal nesneleri sokmayın. Parçalar arasında kısa devreye sebep 
olabilirler. 
7–	Cihazı su içine sokmayın.

•	 Pellenc Power Convertor 1000  yalnızca Pellenc bataryalar ile kullanılması gereken profesyonel bir 
cihazdır.
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN
1–	Faire entretenir l’appareil par un distributeur agréé PELLENC utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
1–	Placer l'appareil hors de portée des enfants et sur un support non combustible.
2–	Boîtier fragile contenant des cartes électroniques.
3–	L'appareil doit être protégé de tout choc et doit être positionné et calé pendant les phases de transport.
4–	Ne pas utiliser l'appareil pour une application autre que celle initialement prévue.
5–	En fin de vie, l'appareil doit être ramené au distributeur agréé auprès duquel il a été acheté afin d’être 
recyclé conformément à la réglementation sur les déchets.

MESURES DE SÉCURITÉ

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DES BATTERIES

Se reporter à la notice de la batterie outils PELLENC.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

Matériel respectant les normes CE.

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-ci à votre 
revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

Matériel à isolation galvanique par transformateur.

Pour utilisation intérieur uniquement.

Risque de choc électrique. Ne pas ouvrir.

Lire le manuel d'utilisation.

Matériel à double isolation électrique

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust these to 
your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

SAFETY SIGNALS

Equipment in compliance with EC standards.

For indoor use only.

Read the user guide.

MAINTENANCE AND UPKEEP
1–	Have the device serviced by an approved PELLENC dealer, using only identical spare parts.

TOOL USAGE AND MAINTENANCE
1–	Keep the device out of the reach of children and place it on a non-combustible support.
2–	Fragile case, contains electronic boards.
3–	The device must be protected against shock and must be well positioned and secured during transport 
phases.
4–	Do not use the device for any application other than that for which it was originally intended 
5–	At the end of its life, the device must be returned to the authorised distributor it was purchased from to 
be recycled in compliance with waste regulations.

SAFETY MEASURES

SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH THE USE OF THE BATTERIES

Please refer to the battery instructions of the relevant Pellenc tools.

Equipment with galvanic isolation via a transformer.

Risk of electric shock. Do not open.

Double insulated equipment

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder in 
einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

SICHERHEITSSIGNALE

Material in Übereinstimmung mit den EU-Bestimmungen

Nur für eine Verwendung innen.

Betriebsanleistung lesen.

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
1–	Das Werkzeug durch einen PELLENC Vertragshändler warten lassen, der ausschließlich identische 
Ersatzteile verwendet.

GEBRAUCH UND WARTUNG DES GERÄTS
1–	Die Batterie für Kinder unzugänglich auf eine nicht brennbare Auflage stellen.
2–	Empfindliches Gehäuse elektronische Karten enthaltend.
3–	Das Gerät muss vor Stößen geschützt sein und bei einem Transport korrekt gelagert und verkeilt 
werden. 
4–	Das Gerät nur für die ursprünglich vorgesehenen Anwendungen verwenden.
5–	Nach abgelaufener Lebensdauer das Gerät gemäß den Vorschriften für Abfallrecycling  an den 
zugelassenen Vertreiber  einsenden, bei dem das Gerät gekauft wurde.

SICHERHEITSMASSNAHMEN

SICHERHEITSMASSNAHMEN BEI DER VERWENDUNG VON BATTERIEN

Bezug nehmen auf die Broschüre der Pellenc Werkzeuge.

Material mit galvanischer Isolierung über Transformator.

Stromschlaggefahr. Nicht öffnen.

Material mit doppelter Stromisolierung

IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables.Entréguelo a su distribuidor o 
en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

SEÑALES DE SEGURIDAD

El material cumple la normativa CE.

Sólo para utilización interior.

Leer el manual de utilización.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
1–	Darle mantenimiento al aparato por un distribuidor aprobado PELLENC que utilice sólo piezas de 
recambio idénticas.

UTILIZACIÓN Y LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA
1–	Poner el aparato fuera del alcance de niños y sobre un soporte no combustible.
2–	Caja frágil que contiene tarjetas electrónicas.
3–	El aparato debe estar protegido de todo golpe y debe estar posicionado y calado durante las fases de 
transporte.
4–	No utilizar el aparato para una aplicación que no sea la inicialmente prevista.
5–	En fin de vida, el aparato debe llevarse al distribuidor aprobado con el que lo compró para hacer un 
reciclado de conformidad con la reglamentación sobre los desechos.

MEDIDAS DE SEGURIDAD

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DE LAS BATERÍAS

Remitirse a la instrucción de la batería herramientas Pellenc.

Material con aislamiento galvánico por transformador.

Riesgo de impacto eléctrico. No abrir.

Material de doble aislamiento eléctrico

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al vostro 
rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento adeguato.

SEGNALI DI SICUREZZA 

Apparecchio conforme alle norme CE.

Solo per uso interno. 

Leggere attentamente il manuale d’uso.

CURA E MANUTENZIONE
1–	Per la manutenzione rivolgersi ad un distributore autorizzato PELLENC che utilizza solo pezzi di 
ricambio identici.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
1–	Tenere la batteria fuori dalla portata dei bambini e su un supporto non combustibile.
2–	Custodia fragile contenente dispositivi elettronici.
3–	Durante il trasporto l’apparecchio non deve subire urti, deve essere spento e deve venir sistemato e 
fissato.
4–	Non utilizzare l’apparecchio per funzioni diverse da quella originariamente prevista.
5–	Alla fine del suo ciclo di vita, l’apparecchio deve essere riportato al distributore autorizzato presso il 
quale è stato acquistato per essere riciclato conformemente alla normativa sui rifiuti.

MISURE DI SICUREZZA

MISURE DI SICUREZZA PER L’USO DELLE BATTERIE

Per maggiori informazioni consultare il foglio illustrativo della batteria Pellenc.

Materiale a isolazione galvanica da trasformatore.

Rischio di scosse elettriche. Non aprire.

Materiale a doppia isolazione elettrica

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um revendedor 
ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu processamento.

SINAIS DE SEGURANÇA

Material conforme as normas CE.

Apenas para uso no interior.

Ler o manual de utilização.

ASSISTÊNCIA E CONSERVAÇÃO
1–	Efectuar a manutenção da ferramenta por um distribuidor autorizado PELLENC, utilizando apenas 
peças de substituição idênticas.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA
1–	Colocar o conversor fora do alcance das crianças e sobre um suporte não combustível.
2–	Embalagem frágil contendo placas electrónicas.
3–	Deve ser protegido contra qualquer choque e deve ser posicionado e calçado durante a fase de 
transporte.
4–	Não utilizar o conversor para outro fim do que aquele para o qual se destina inicialmente.
5–	Terminada a sua duração, o conversor deve ser entregue ao distribuidor autorizado junto do qual foi 
comprado para ser reciclado em conformidade com a regulamentação sobre os detritos.

MEDIDAS DE SEGURANÇA

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DAS BATERIAS

Consultar as informações sobre a bateria das ferramentas Pellenc.

Material com isolamento galvânico por transformador.

Risco de choque eléctrico. Não abrir.

Material com isolamento eléctrico duplo 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in bij uw 
leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

VEILIGHEIDSPICTOGRAMMEN

Dit materieel voldoet aan de CE-normen.

Alleen voor gebruik binnenshuis.

Lees de gebruikershandleiding.

ONDERHOUD
1–	Laat het gereedschap door een bevoegde PELLENC-verdeler onderhouden en gebruik uitsluitend 
originele reserveonderdelen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP
1–	Plaats de accu buiten bereik van kinderen en op een  
niet-brandbare ondergrond.
2–	Breekbare behuizing met elektronische kaarten.
3–	Moet tegen stoten worden beschermd en moet worden vastgezet tijdens transport.
4–	Het toestel niet gebruiken voor een andere toepassing dan waarvoor het voorzien is. 
5–	Aan het einde van zijn levensduur moet het apparaat binnengebracht worden bij de erkende 
verdeler waar het apparaat aangekocht werd teneinde gerecycleerd te worden overeenkomstig de 
afvalreglementering.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE ACCU’S

Zie de gebruiksaanwijzing van de Pellenc-gereedschapsaccu.

Materiaal met galvanische isolatie via transformator. 

Risico van elektrische schok Niet openen 

Materiaal met dubbele elektrische isolatie

VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din forhandler, 
eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

SIKKERHEDSSIGNALER

Materialet er i overensstemmelse med EF-normerne.

Udelukkende til indendørs brug.

Læs brugervejledningen.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
1–	Vedligeholdelse af redskabet må udelukkende udføres af en forhandler, der er  godkendt af PELLENC, 
og kun med identiske reservedele.

BRUG OG EFTERSYN AF REDSKABET
1–	Batteriet skal opbevares utilgængeligt for børn og på et brandfast underlag.
2–	Skrøbelig boks, som indeholder elektronikkort.
3–	Skal beskyttes mod stød, og det skal anbringes korrekt og fastgøres under transport.
4–	Apparatet må ikke bruges til  anvendelser, der er forskellige fra    forudset brug.
5–	Når udstyrets levetid er afsluttet, skal det bringes til den autoriserede forhandler hvor det blev købt for at 
bortskaffe det i overensstemmelse med affaldslovene.

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BRUG AF BATTERIERNE

Se brugervejledningen for batterier til Pellenc-redskaber.

Materiale med galvanisk isolation ved brug af  transformer

Risiko for elektrisk stød Må ikke åbnes

Materiale med dobbelt elektrisk isolation

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

TURVAKILVET

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-ci à votre 
revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

CE-vaatimukset täyttävä akku.

Ainoastaan sisäkäyttöön.

Lue käyttöohje.

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO
1–	Anna hyväksytyn PELLENC-jakelijan huoltaa työkalu käyttäen ainoastaan samanlaisia varaosia.

TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO.
1–	Pidä laite poissa lasten ulottuvilta, palamattomalla alustalla.
2–	Herkkä kotelo, joka sisältää elektronisia kortteja.
3–	Laite on suojattava iskuilta, ja se on kiilattava oikeaan asentoon kuljetusvaiheita varten.
4–	Älä käytä laitetta muuhun kuin sen alkuperäiseen käyttötarkoitukseen.
5–	Käytöstä poistettaessa laite on palautettava valtuutetulle jälleenmyyjälle, jolta se on ostettu, jotta se 
voidaan kierrättää jätelainsäädännön mukaisesti.

TURVATOIMENPITEET

AKKUJEN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄ TURVATOIMENPITEITÄ

Katso Pellenc-työkalujen akkujen käyttöohje.

Muuntajan avulla galvaanisesti eristetty laite.

Sähköiskun vaara. Ei saa avata.

Kaksoiseristetty laite

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά.Παραδώστε την στο 
μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να αναλάβει την 
επεξεργασία της.

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Συσκευή η οποία τηρεί τα πρότυπα CE. 

Μόνον για χρήση σε εσωτερικό χώρο.

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΉ
1–	Αναθέστε την επισκευή της συσκευής σε εγκεκριμένο διανομέα της PELLENC που χρησιμοποιεί μόνο 
ταυτόσημα ανταλλακτικά.

ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
1–	Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από τα παιδιά και πάνω σε μια μη εύφλεκτη βάση.
2–	Εύθραυστο κουτί το οποίο περιέχει ηλεκτρονικές κάρτες.
3–	Πρέπει να προφυλάσσετε τη συσκευή από τα χτυπήματα και θα πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένη 
και στηριγμένη κατά την μεταφορά.
4–	Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή για εφαρμογή διαφορετική από αυτήν για την οποία προβλέπεται.
5–	Όταν ο μετατροπέας αχρηστευτεί πρέπει να τον επιστρέψετε στον εξουσιοδοτημένο διανομέα από 
όπου τον αγοράσατε προκειμένου να ανακυκλωθεί σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς για τα 
απορρίμματα.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσεως της μπαταρίας εργαλείων Pellenc.

Υλικό με γαλβανική μόνωση μετατροπέα.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Μην ανοίγετε.

Υλικό με διπλή ηλεκτρική μόνωση

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-ci à votre 
revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.

SIKKERHETSMERKER

Materiellet tilfredsstiller EF-standardene.

Kun til innendørs bruk.

Les brukerveiledningen.

VEDLIKEHOLD
1–	Vedlikeholdsarbeidet av verktøyet skal utføres av en PELLENC-godkjent forhandler. Bruk kun identiske 
reservedeler.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTØYET
1–	Plasser apparatet slik at det er utilgjengelig for barn, og på et ikke brennbart underlag.
2–	Ømfintlig enhet med elektronikkort.
3–	Apparatet skal beskyttes mot støt og slag, og må støttes opp under transport.
4–	Ikke bruk apparatet til andre anvendelser enn det det er beregnet til fra starten av.
5–	Ved slutten av apparatets levetid; skal det tas med til godkjent forhandler hvor det ble kjøpt, slik at det 
kan bli resirkulert i samsvar med bestemmelser om avfall.

SIKKERHETSTILTAK

SIKKERHETSTILTAK I FORBINDELSE MED BRUK AV BATTERIENE

Se veiledningen for Pellenc verktøybatteri.

Galvanisert isolasjonsmateriell med transformator

Fare for elektrisk støt. Må ikke åpnes.

Materiell med dobbel elektrisk isolasjon

WAŻNE PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do recyklingu. Urządzenie 
należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego centrum serwisowego w celu przetworzenia.

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

Wyposażenie zgodne z normami CE.

Jedynie do użytku domowego.

Przeczytać instrukcję obsługi.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
1–	Konserwację urządzenia powinien wykonywać upoważniony dystrybutor PELLENC stosując wyłącznie 
identyczne części zamienne.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA NARZĘDZIA
1–	Stawiaj urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci na niepalnej powierzchni.
2–	W delikatnej obudowie mieszczą się karty elektroniczne.
3–	Urządzenie należy chronić przed uderzeniami i należy je unieruchomić podczas transportu.
4–	Nie używać urządzenia do innym celu, niż ten do którego zostało przeznaczone.
5–	Po zakończeniu eksploatacji urządzenie należy zwrócić do autoryzowanego dystrybutora, u którego 
zostało zakupione w celu poddania go recyklingowi zgodnie z przepisami dotyczącymi odpadów.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA ZWIĄZANE Z UŻYTKOWANIEM AKUMULATORÓW

Patrz instrukcja obsługi akumulatora do narzędzi Pellenc.

Sprzęt z izolacją galwaniczną wykonana za pomocą transformatora.

Niebezpieczeństwo porażenia prądem. Nie otwierać

Sprzęt z podwójną izolacją elektryczną

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den hos 
återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett miljövänligt 
sätt.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Batteriet motsvarar EG-standarder.

Används endast inomhus.

Läs bruksanvisningen.

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL
1–	Låt en auktoriserad PELLENC-återförsäljare utföra underhåll på verktyget och endast identiska 
reservdelar får användas.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV VERKTYGET
1–	Placera batteriet utom räckhåll för barn och på ett underlag som inte är brandfarligt.
2–	Det ömtåliga huset innehåller elektroniska kort.
3–	Apparaten ska skyddas mot stötar och placeras samt kilas fast under transporter.
4–	Använd inte apparaten för syften den inte har avsetts för.
5–	Efter verktygets livslängds slut, ska batteriet lämnas in till en auktoriserad återförsäljare där verktyget 
köpts för att återvinnas enligt föreskrifter om avfallshantering.

SÄKERHETSÅTGÄRDER

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR EN ANVÄNDNING AV BATTERIERNA

Se häftet över batterier för Pellenc-verktyg.

Galvaniskt isoleringsmaterial till transformatorn.

Risk för elektrisk stöt. Får inte öppnas.

Material med dubbel elektrisk isolering

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj vašemu 
prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno jeho zpracování.

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

Zařízení splňuje požadavky evropských norem.

Pouze pro použití ve vnitřních prostorách.

Přečtěte si návod k použití.

ÚDRŽBA
1–	Provádění údržby přístroje svěřte autorizovanému distributorovi společnosti PELLENC, který používá 
pouze identické náhradní díly.

POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA PŘÍSTROJE
1–	Přístroj umístěte mimo dosah dětí a na nehořlavý podklad.
2–	Citlivá jednotka obsahující elektronické karty.
3–	Zabezpečte přístroj proti nárazům a během přenášení jej ustavte a zablokujte podložkami.
4–	Přístroj nepoužívejte k jinému než určenému účelu.
5–	Po skončení životnosti odneste přístroj k autorizovanému distributorovi, u něhož jste jej zakoupili, aby 
provedl jeho recyklaci podle předpisů o zpracování a likvidaci odpadu.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ BATERIÍ

Viz návod k použití baterie pro nástroje Pellenc.

Zařízení s galvanickou izolací zajištěnou pomocí transformátoru.

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Zařízení neotvírejte!

Zařízení s dvojitou elektrickou izolací

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. Gerekli 
işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze götürünüz.

GÜVENLİK İŞARETLERİ

AB normlarına uygun batarya.

Yalnızca kapalı ortamda kullanım içindir.

Kullanım kılavuzunu okuyun.

TEKNIK BAKIM VE BAKIM
1–	Aletin teknik bakımının, yalnızca aynı özellikte, orijinal yedek parçaları ile,  bir PELLENC yetkili dağıtıcısı 
tarafından gerçekleştirilmesini sağlayın.

ALETIN KULLANIMI VE BAKIMI
1–	Cihazı çocukların ulaşamayacakları yerlerde ve yanıcı olmayan bir zemin üzerinde muhafaza edin.
2–	Elektronik kartlar içeren kırılabilir kutu.
3–	Cihaz darbelere karşı korunmalı ve nakliyesi sırasında uygun bir şekilde yerleştirilerek, desteklenmelidir.
4–	Cihazı tasarım amacı dışında bir uygulama için kullanmayın.
5–	Kullanım ömrü sonunda, geri dönüşümünün atıklara ilişkin yönetmeliğe uygun olarak gerçekleştirilmesi 
için, cihazın satın alındığı yetkili distribütöre götürülmesi gerekmektedir.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ

BATARYALARIN KULLANIMLARIYLA İLGİLİ GÜVENLİK TEDBİRLERİ

Pellenc araçları batarya kullanım kılavuzuna bkz.

Transformatör tarafından galvanik izolasyonlu donanım

Elektrik çarpması riski. Açmayın.

Çift elektrik yalıtımlı donanım
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Puissance nominale 1000 W

Puissance maximale en pointe 2000 W

Tension d'entrée (batterie Pellenc) 36 VDC - 52 VDC

Courant d'entrée maximum 55 A

Tension de sortie 230 VAC +/- 5 % pur sinus

Courant de sortie @ 1000 W 4,5 A

Fréquence de sortie 50 Hz / 60 Hz

Poids de l’ensemble 2,3 kg

Indice de protection IP20

Compatibilité batteries Ultra-Lithium battery Poly 5, 700+, 800+, 1100.

1–	Fiche connecteur batterie
2–	Cordon
3–	Convertisseur
4–	Interrupteur ON/OFF
5–	Voyant de mise sous tension

6–	Voyant de température
7–	Voyant de mise en sécurité
8–	Sélecteur de fréquence
9–	Prise USB
10–	Prise 230 VAC

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIPTIF

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Rated power 1,000W

Maximum peak power 2,000W

Input voltage (Pellenc battery) 36 VDC - 52 VDC

Maximum input current 55A

Output voltage 230 VAC +/- 5% pure sine

Output current @ 1,000W 4.5A

Output frequency 50 Hz / 60 Hz

Weight of the unit 2.3kg

Protection index IP20

Battery compatibility Ultra-Lithium battery Poly 5, 700+, 800+, 1100.

1–	Battery connector plug
2–	Cord
3–	Converter
4–	ON/OFF switch
5–	Power indicator

6–	Temperature light
7–	Safety shutdown indicator light
8–	Frequency selector
9–	USB connector
10–	230 VAC connector

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

TECHNISCHE MERKMALE

Normalleistung 1000W

Höchstleistung 2000W

Eingangsspannung (Pellenc Batterie) 36 VDC - 52 VDC

Maximaler Eingangsstrom 55A

Ausgangsspannung 230 VAC +/- 5 % Pur Sinus

Ausgangsstrom @ 1000 W 4,5A

Ausgangsfrequenz 50 Hz / 60 Hz

Gesamtgewicht 2,3 kg

Schutzzahl IP20

Batteriekompatibilität Ultra-Lithium battery Poly 5, 700+, 800+, 1100.

1–	Stecker Batterie Steckverbindung 
2–	Kabel
3–	Wandler
4–	EIN/AUS Schalter
5–	Kontrollleuchte zum Unterspannungsetzen

6–	Anzeigelampe für Temperatur
7–	Anzeigelampe für Sicherheitsumschaltung
8–	Frequenzwähler
9–	USB Steckdose
10–	230 VAC Steckdose

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

DESCRIPTIVO

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Potencia nominal 1000 W

Potencia máxima en punta 2000 W

Tensión de entrada (batería Pellenc) 36 VCC - 52 VCC

Corriente de entrada máxima 55A

Tensión de salida 230 VCA +/- 5 % puro seno

Corriente de salida @ 1000 W 4,5A

Frecuencia de salida 50 Hz / 60 Hz

Peso del conjunto 2,3 kg

Índice de protección IP20

Compatibilidad baterías Batería ultralitio Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Ficha conector batería
2–	Cable
3–	Convertidor
4–	Interruptor ON/OFF
5–	Indicador luminoso de puesta bajo tensión

6–	Indicador luminoso de temperatura
7–	Indicador luminoso de puesta en seguridad
8–	Selector de frecuencia
9–	Toma USB
10–	Toma 230 VCA

CARATTERISTICHE TECNICHE

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

Potenza nominale 1000 W

Potenza massima di punta 2000 W

Tensione di entrata (batteria Pellenc) 36 VDC - 52 VDC

Corrente massima di entrata 55 A

Tensione di uscita 230 VAC +/- 5 % pur sinus

Corrente di uscita @ 1000 W 4,5 A

Frequenza di uscita 50 Hz / 60 Hz

Peso totale 2,3 kg

Indice di protezione IP20

Compatibilità batterie Ultra-Lithium battery Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Scheda connettore batteria
2–	Cavo
3–	Inverter
4–	Interruttore ON/OFF
5–	Spia di messa sotto tensione

6–	Spia di temperatura
7–	Spia di sicurezza
8–	Selettore di frequenza
9–	Presa USB
10–	Presa 230 VAC

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Potência nominal 1000 W

Potência máxima de ponta 2000 W

Tensão de entrada (bateria Pellenc) 36 VDC - 52 VDC

Corrente de entrada máxima 55 A

Tensão de saída 230 VAC +/- 5 % puro seno

Corrente de saída @ 1000 W 4,5 A

Frequência de saída 50 Hz/60 Hz

Peso do conjunto 2,3 kg

Índice de protecção IP20

Compatibilidade das baterias Ultra-Lithium battery Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Ficha conector bateria
2–	Cabo
3–	Conversor
4–	Interruptor ON/OFF
5–	Indicador de ligação de tensão

6–	Indicador de temperatura
7–	Indicador de posição de segurança
8–	Selector de frequência
9–	Tomada USB
10–	Tomada 230 VAC

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

Nominaal vermogen 1000 W

Nominaal piekvermogen 2000 W

Ingangsspanning (accu Pellenc) 36 VDC - 52 VDC

Maximale ingangsstroom 55 A

Uitgangsspanning 230 V AC +/- 5% pure sinus

Uitgangsstroom @ 1000 W 4,5 A

Uitgangsfrequentie 50 Hz / 60 Hz

Gewicht van de eenheid 2,3 kg

Beschermingsgraad IP20

Compatibiliteit van accu’s Ultra-Lithium accu Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Aansluitingsfiche accu
2–	Snoer
3–	Convertor
4–	Schakelaar AAN/UIT
5–	Spanningscontrolelampje

6–	Controlelampje temperatuur
7–	Controlelampje beveiliging
8–	Frequentiekiezer
9–	Stekker USB
10–	Stekker 230 V AC

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Nominel effekt 1000 W

Maksimal spidseffekt 2000 W

Indgangsspænding (Pellenc-batteri) 36 volt jævnstrøm – 52 volt jævnstrøm

Maksimal indgangsstrøm 55 A

Udgangsspænding 230 vekselstrømsspænding +/- 5 % ren sinus

Udgangsstrøm @ 1000 W 4,5 A

Udgangsfrekvens 50 Hz / 60 Hz

Enhedens vægt 2,3 kg

Beskyttelsesindeks IP 20

Batteriernes kompatibilitet Ultra-Lithum batteri Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Batteriets stikforbindelse
2–	Ledning
3–	Omformer
4–	ON/OFF afbryder
5–	Kontrollampe for spænding

6–	Temperaturlys
7–	Lysindikator for sikkerhed
8–	Frekvensomformer
9–	USB
10–	Kraftudtag til 230 vekselstrømsspænding 

TEKNISET OMINAISUUDET

KUVAUS

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

Nimellisteho 1000 W

Huippunimellisteho 2000 W

Tulojännite (Pellenc-akku) 36–52 V DC

Enimmäistulovirta 55 A

Ulostulojännite 230 V AC +/- 5 % puhdas siniaalto

Lähtövirta 1000 W:lla 4,5 A

Lähtötaajuus 50/60 Hz

Kokonaispaino 2,3 kg

Suojaluokitus IP20

Akkujen yhteensopivuus Ultralitiumakut Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Akun kytkentäpistoke
2–	Johto
3–	Vaihtosuuntaaja
4–	Virtakytkin ON/OFF
5–	Jännitteen merkkivalo

6–	Lämpötilan merkkivalo
7–	Sammutuksen merkkivalo
8–	USB vaihtovirtapistorasia
9–	Taajuusvalitsin
10–	230 V vaihtovirtapistorasia

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Ονομαστική ισχύς 1000 W

Σημείο μέγιστης ισχύος 2000 W

Τάση εισόδου (μπαταρία Pellenc) 36 VDC - 52 VDC

Μέγιστο ρεύμα εισόδου 55 A

Τάση εξόδου 230 VAC +/- 5 % καθαρό ημίτονο

Ρεύμα εξόδου @ 1000 W 4,5 A

Συχνότητα εξόδου 50 Hz / 60 Hz

Βάρος του συγκροτήματος 2,3 kg

Δείκτης προστασίας ΙΡ20

Συμβατότητα μπαταριών Ultra-Lithium battery Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Πρίζα βύσματος μπαταρίας
2–	Καλώδιο
3–	Μετατροπέας
4–	Διακόπτης ON/OFF
5–	Φωτεινή ένδειξη θέσης υπό τάση

6–	Φωτεινή ένδειξη θερμοκρασίας
7–	Φωτεινή ένδειξη θέσης ασφάλειας
8–	Πρίζα USB
9–	Επιλογέας συχνότητας
10–	Πρίζα 230 VAC

TEKNISKE DATA

BESKRIVELSE

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

Nominell effekt 1000 W

Nominell effekttopp 2000 W

Inngangsspenning (Pellenc-batteri) 36 VDC - 52 VDC

Maksimum inngangsstrøm 55 A

Utgangsspenning 230 VAC +/- 5 % ren sinus

Utgangsstrøm @ 1000 W 4,5 A

Utgangsfrekvens 50 Hz / 60 Hz

Enhetens vekt 2,3 kg

Beskyttelsesindeks IP20

Batterikompatibilitet Ultra-Lithium-batteri Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Støpselforbindelse for batteri
2–	Ledning
3–	Omformer
4–	ON/OFF-bryter
5–	Varsellampe for spenningstilførsel

6–	Lysdiod för temperaturen
7–	Lysdiod för säkerhetsinställning
8–	Frekvensvelger
9–	USB kontakt
10–	230 VAC-kontakt

OPIS I DANE TECHNICZNE

OPIS I DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE

Moc nominalna 1000 W

Moc szczytowa 2000 W

Napięcie wejściowe (akumulator Pellenc) 36 V DC - 52 V DC

Maksymalny prąd wejściowy 55 A

Napięcie wyjściowe 230 V AC +/- 5% czysty sinus

Prąd wyjściowy przy 1000 W 4,5 A

Częstotliwość napięcia wyjściowego 50 Hz / 60 Hz

Waga całego urządzenia 2,3 kg

Stopień ochrony IP20

Pasujące akumulatory Ultra-Lithium battery Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Wtyczka do akumulatora
2–	Przewód
3–	Przetwornica napięcia
4–	Przełącznik ON / OFF
5–	Kontrolka zasilania

6–	Kontrolka temperatury
7–	Kontrolka zabezpieczenia
8–	Przełącznik częstotliwości
9–	Gniazdo USB
10–	Gniazdo 230 V AC

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

TEKNISKA DATA

Nominell effekt 1000 W

Maximal strömtopp 2000 W

Ingångsspänning (Pellenc-batteri) 36 V DC - 52 V DC

Maximal ingångsström 55 A

Utspänning 230 V AC +/- 5 % ren sinus

Utgångsström vid 1000 W 4,5 A

Utgångsfrekvens 50 Hz/60 Hz

Enhetens vikt 2,3 Kg

Skyddsindex IP20

Batteriernas kompatibilitet Ultralitiumbatteri Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Stift på batteriets kontaktdon
2–	Kabel
3–	Omvandlare
4–	Strömbrytare PÅ/AV
5–	Kontrollampa för spänningsförande

6–	Temperaturlys
7–	Lysindikator for sikkerhed
8–	Frekvensväljare
9–	Uttag USB
10–	Uttag 230 V AC

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

Jmenovitý výkon 1000 W

Maximální výkon ve špičce 2000 W

Vstupní napětí (baterie Pellenc) 36 VDC - 52 VDC

Maximální vstupní proud 55 A

Výstupní napětí 230 VAC +/- 5 % s čistě sinusovým průběhem

Výstupní proud @ 1000 W 4,5 A

Výstupní frekvence 50 Hz/60 Hz

Hmotnost sestavy 2,3 kg

Ochranný index IP20

Kompatibilita baterií Baterie Ultra Lithium Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Přípojná vidlice konektoru baterie
2–	Kabel
3–	Měnič
4–	Spínač „Zapnuto/Vypnuto“ (ON/OFF)
5–	Kontrolka uvedení pod napětí

6–	Kontrolka teploty
7–	Kontrolka zajištění
8–	Zásuvka USB
9–	Volič frekvence
10–	Zásuvka 230 VAC

TEKNİK ÖZELLİKLER

TANIM

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

Nominal güç 1000 W

Tepe noktasında maksimum güç 2000 W

Giriş gerilimi (Pellenc akü) 36 VDC - 52 VDC

Maksimum giriş akımı 55 A

Çıkış gerilimi 230 VAC +/- %5 sinüs dalgası 

Çıkış akımı @ 1000 W 4,5 A

Çıkış frekansı 50 Hz / 60 Hz

Toplu ağırlık 2,3 kg

Koruma derecesi IP20

Bataryaların uyumluluğu Ultra-Lityum batarya Poly 5, 700+, 800+, 1100

1–	Batarya bağlantı fişi
2–	Kordon
3–	Konvertör
4–	AÇMA/KAPAMA DÜĞMESİ
5–	Gerilim altına alınma gösterge ışığı

6–	Sıcaklık ışığı
7–	Güvenlik için güç ışığı
8–	Frekans seçici
9–	USB prizi
10–	230 VAC prizi
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1000W 1000W
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EXEMPLE D'UTILISATION DU POWER CONVERTOR

UNE SOURCE D'ENERGIE CAPABLE D'ALIMENTER UNE HABITATION DEPOURVUE DE 
RACCORDEMENT À UN RÉSEAU ÉLECTRIQUE

Ce réseau ne peut pas se raccorder à un autre réseau de distribution d'énergie électrique.

POWER CONVERTOR USAGE EXAMPLE

This system cannot be connected to another power distribution system.

A SOURCE OF ENERGY CAPABLE OF SUPPLYING A HOUSE THAT IS NOT CONNECTED TO AN 
ELECTRICITY GRID

VERWENDUNGSBEISPIEL DES POWER CONVERTOR

Dieses Netz kann nicht mit einem anderen Stromverteilernetz angeschlossen werden. 

EINE ENERGIEQUELLE ZUR VERSORGUNG EINES RAUMS, WO KEIN ANSCHLUSS AN DAS 
STROMNETZ VERFÜGBAR IST

EJEMPLO DE UTILIZACIÓN DEL POWER CONVECTOR

Esta red no se debe conectar a otra red de distribución de energía eléctrica.

UNA FUENTE DE ENERGÍA CAPAZ DE ALIMENTAR UNA VIVIENDA SIN CONEXIÓN A UNA RED 
ELÉCTRICA

ESEMPIO DI UTILIZZO DEL POWER CONVERTOR

Tale rete non può essere allacciata a un’altra rete di distribuzione di energia elettrica.

UNA FONTE DI ENERGIA CAPACE DI ALIMENTARE UN’ABITAZIONE SPROVVISTA DI 
COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

EXEMPLO DE UTILIZAÇÃO DO POWER CONVERTOR

Esta rede não pode ser ligada a outra rede de distribuição de energia eléctrica.

UMA FONTE DE ENERGIA CAPAZ DE ALIMENTAR UMA HABITAÇÃO SEM LIGAÇÃO À REDE 
ELÉCTRICA
EEN ENERGIEBRON IN STAAT EEN WONING TE VOEDEN, VOORZIEN VOOR AANSLUITING OP 
EEN ELEKTRISCH NET.

VOORBEELD VOOR GEBRUIK VAN DE POWER CONVERTOR

Dit net mag niet worden aangesloten op een ander     elektrisch  energiedistributienet. 

ANVENDELSESEKSEMPLER FOR POWER CONVERTOREN

Dette netværk kan ikke tilsluttes et andet strømforsyningsnetværk.

EN ENERGIKILDE, DER ER I STAND TIL AT LEVERE EN TILSLUTNING TIL EN BEBOELSE UDEN ET 
ELEKTRISK NETVÆRK

POWER CONVERTOR -VAIHTOSUUNTAAJAN KÄYTTÖESIMERKKI

Verkkoa ei voi tahdistaa toiseen sähköverkkoon.

ENERGIANLÄHDE, JOLLA PYSTYTÄÄN SYÖTTÄMÄÄN VIRTAA TILAAN, JOTA EI OLE LIITETTY 
SÄHKÖVERKKOON.

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ POWER CONVERTOR

Το δίκτυο αυτό δε μπορεί να συνδεθεί σε άλλο δίκτυο διανομής ηλεκτρικού ρεύματος.

ΠΗΓΉ ΕΝΈΡΓΕΙΑΣ ΜΕ ΔΥΝΑΤΌΤΗΤΑ ΤΡΟΦΟΔΟΣΊΑΣ ΜΙΑΣ ΟΙΚΊΑΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΔΙΑΘΈΤΕΙ ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ 
ΔΊΚΤΥΟ

EKSEMPEL PÅ BRUK AV POWER CONVERTOR

Dette nettet kan ikke koples til et annet elektrisk energidistribusjonsnett.

EN STRØMKILDE SOM KAN FORSYNE ET HJEM SOM IKKE ER KNYTTET TIL NOE STRØMNETT

PRZYKŁAD ZASTOSOWANIA POWER CONVERTOR

Takiej instalacji nie można podłączyć do sieci dystrybucji energii elektrycznej.

ŹRÓDŁO ENERGII MOGĄCE ZASILAĆ GOSPODARSTWO DOMOWE ODŁĄCZONE OD SIECI 
ELEKTRYCZNEJ

EXEMPEL PÅ HUR MAN ANVÄNDER POWER CONVERTOR

Nätet får inte anslutas till ett annat elektriskt distributionsnät.

EN STRÖMKÄLLA SOM KAN FÖRSÖRJA ETT HUS SOM INTE ÄR KOPPLAT TILL NÅGOT 
KRAFTNÄT

PŘÍKLAD POUŽITÍ VÝKONOVÉHO MĚNIČE POWER CONVERTOR

Tuto síť nelze připojit do jiné rozvodné elektrické sítě.

ZDROJ ENERGIE, KTERÝ JE SCHOPNÝ ZAJISTIT DODÁVKY ELEKTRICKÉ ENERGIE V OBYDLÍCH 
BEZ PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI

POWER CONVERTOR IÇIN KULLANIM ÖRNEĞİ

Bu ağ, başka bir elektrik enerji dağıtım şebekesine bağlanamaz.

BAĞLANTIDAN YOKSUN OLAN BIR EV ELEKTRIK ŞEBEKESINE GÜÇ SAĞLAYABILEN BIR ENERJI 
KAYNAĞI
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EXEMPLE D'UTILISATION DU POWER CONVERTOR

POSSIBILITÉ DE BRANCHER LES SOLERIONS EN PARALLÈLE POUR AUGMENTER
L'AUTONOMIE.

La consommation électrique des appareils connectés ne doit pas dépasser 1000W.

POWER CONVERTOR USAGE EXAMPLE

POSSIBILITY OF CONNECTING SOLERIONS SIMULTANEOUSLY FOR INCREASED
AUTONOMY.

The power of the products connected cannot exceed 1,000W. 

VERWENDUNGSBEISPIEL DES POWER CONVERTOR

MÖGLICHKEIT DIE SOLERIONS PARALLEL ANZUSCHLIESSEN, UM DIE
AUTONOMIE ZU ERHÖHEN.

Die anschließbaren Produkte dürfen nicht eine Höchstleistung von 1000 W überschreiten. 

EJEMPLO DE UTILIZACIÓN DEL POWER CONVECTOR

POSIBILIDAD DE CONCERTAR LOS SOLERIONES EN PARALELO PARA AUMENTAR 
LA AUTONOMÍA.

Los productos conectables no deben exceder una potencia superior a 1000 W. 

ESEMPIO DI UTILIZZO DEL POWER CONVERTOR

POSSIBILITÀ DI ALLACCIARE IN PARALLELO I SOLERION PER AUMENTARE
L’AUTONOMIA.

I prodotti che possono essere connessi non devono superare i 1000 W di potenza. 

EXEMPLO DE UTILIZAÇÃO DO POWER CONVERTOR

POSSIBILIDADE DE LIGAR OS PAINÉIS SOLARES EM PARALELO PARA AUMENTAR
A AUTONOMIA.

Os aparelhos que podem ser ligados não devem ultrapassar uma potência superior a 1000 W. 

VOORBEELD VOOR GEBRUIK VAN DE POWER CONVERTOR

MOGELIJKHEID PARALLEL ZONNECELLEN AAN TE SLUITEN OM DE AUTONOMIE 
TE VERHOGEN. 

De producten die kunnen aangesloten worden, mogen een vermogen van 1000 W niet 
overschrijden. 

ANVENDELSESEKSEMPLER FOR POWER CONVERTOREN

MULIGHED FOR EN PARALLEL TILSLUTNING AF SOLENOIDERNE FOR AT ØGE
AUTONOMIEN.

Produkterne der tilsluttes må ikke overskride et effekt på over 1000 W. 

POWER CONVERTOR -VAIHTOSUUNTAAJAN KÄYTTÖESIMERKKI

SOLERION-AKKUJA VOIDAAN KYTKEÄ USEITA RINNAN
AKKUKESTON PIDENTÄMISEKSI.

Kytkettävien laitteiden teho ei saa ylittää 1000 W. 

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ POWER CONVERTOR

ΔΥΝΑΤΌΤΗΤΑ ΠΑΡΆΛΛΗΛΗΣ ΣΎΝΔΕΣΗΣ ΤΩΝ SOLERIONS ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΎΤΕΡΗ
ΑΥΤΟΝΟΜΊΑ.

Τα συνδεόμενα προϊόντα δεν πρέπει να υπερβαίνουν την ανώτερη ισχύ των 1000W. 

EKSEMPEL PÅ BRUK AV POWER CONVERTOR

MULIGHET FOR Å PARALLELLKOPLE TO SOLERION FOR Å ØKE
AUTONOMIEN.

De produktene som kan koples sammen må ikke overstige en effekt på 1000 W 

PRZYKŁAD ZASTOSOWANIA POWER CONVERTOR

MOŻLIWOŚĆ RÓWNOLEGŁEGO PODŁĄCZENIA PANELI SOLERIONS, ABY ZWIĘKSZYĆ
CZAS PRACY.

Podłączane urządzenia nie mogą przekroczyć mocy 1000 W. 

EXEMPEL PÅ HUR MAN ANVÄNDER POWER CONVERTOR

MÖJLIGHET ATT ANSLUTA SOLCELLERNA PARALLELLT FÖR ATT ÖKA
AUTONOMIN.

De produkter som ansluts får inte överskrida en effekt på 1 000 W. 

PŘÍKLAD POUŽITÍ VÝKONOVÉHO MĚNIČE POWER CONVERTOR

MOŽNOST PARALELNÍHO ZAPOJENÍ SOLÁRNÍCH NABÍJEČEK SOLERION PRO ZVÝŠENÍ
PROVOZNÍ KAPACITY.

Připojitelné výrobky nesmí mít vyšší výkon než 1000 W. 

POWER CONVERTOR IÇIN KULLANIM ÖRNEĞİ

KULLANIM ÖMRÜNÜ ARTTIRMAK IÇIN, SOLERION’LARI PARALEL OLARAK BAĞLAMA
IMKÂNI.

Bağlanabilir ürünler, 1000 W üzerinde bir gücü aşmamalıdırlar. 
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OPTIMISATION DE LA DURÉE DE VIE DU CONVERTISSEUR

RECOMMANDATIONS D'UTILISATION
Assurez-vous avant d'utiliser le Power Convertor 1000 pour alimenter un équipement électrique que ce 
dernier et que la batterie PELLENC connectée en entrée peuvent délivrer la puissance nécessaire.

VOYANT LUMINEUX ET SIGNAUX D'ALERTE

Statut de l'onduleur Tonalités d'alarme Voyant Solution

Contacteur 
MARCHE/ARRÊT 
sur MARCHE

Aucune tonalité Vert 230 V c.a. en sortie du convertisseur de puissance 
1000.

Contacteur 
MARCHE/ARRÊT 
sur ARRÊT 

Aucune tonalité Aucun voyant Pas de 230 V c.a. en sortie du convertisseur de 
puissance 1000.

Contacteur 
MARCHE/ARRÊT 
sur MARCHE, 
voyant éteint. 
Vibreur désactivé

Aucune tonalité Aucun signal

1-	 Vérifier le niveau de charge de la batterie ; si la 
batterie est déchargée, la recharger.
2-	 Vérifier de nouveau si l'onduleur est 
correctement branché à la batterie. Si l'onduleur 
ne fonctionne toujours pas, contacter votre 
distributeur.

Alarme de batterie 
déchargée

Bibi~ 
Bibi~

Aucun signal

1- Vérifier que le câble entre la batterie 
et l'onduleur n'est pas endommagé et est 
correctement serré. 
2- Vérifier le niveau de charge de la batterie ; si la 
batterie est déchargée, la recharger. 
3- L'appareil s'allume et s'éteint. Une tension de 
sortie basse peut être due à une surcharge ou à 
un court-circuit en sortie. Débrancher l'appareil 
connecté à l'onduleur et vérifier si le problème 
persiste.

Alarme de tension 
basse/haute bi~~~

Protection contre la 
surchauffe bi~ Jaune

Vérifier le ventilateur. Le ventilateur de 
refroidissement est initialement éteint ; il est 
commandé par la température. Si le ventilateur 
fonctionne, vérifier que l'unité a été placée dans un 
environnement bien ventilé. 
Réduire la charge pour refroidir l'appareil.

Protection contre 
les surcharges

bibibi~~ 
bibibi~~ Rouge Réduire la charge. Redémarrer l'appareil.

RECOMMENDATIONS FOR USE
Before using the Power Convertor 1000 to power an electrical device, make sure that the device and the 
PELLENC battery connected to the input can deliver the required power.

Inverter status Alarm sounds LED indicate Solution

ON/OFF switch is 
switched on no sound green 230 VAC at the output of the Power Convertor 

1000.

ON/OFF switch is 
switched OFF no sound no light No 230 VAC at the output of the Power Convertor 

1000.

ON/OFF switch is 
switched on, LED 
does not light. 
Buzzer is off

no sound no signal

1-	 Check the battery charge level, if the battery is 
empty, please charge the battery.
2-	 Please check again if the inverter is connected 
to the battery correctly. If the inverter still doesn’t 
work, please contact your local dealer.

Battery low alarm Bibi~ 
Bibi~

no signal

1- Check if the cable from battery to the inverter is 
not damaged and tighten correctly. 
2- Check the battery charge level, if the battery is 
empty, please charge the battery. 
3- Device switches on and off. Low output voltage 
may be caused by overload or short circuit in 
output. Please unplug the device connected to the 
inverter and check if it occurs again.Low/high voltage 

alarm bi~~~

Over temperature 
protection bi~ yellow

Check the fan. The cooling fan will be off initially, 
it is temperature control. If the fan is functional, 
please make sure the unit is placed at a well-
ventilated environnement. 
Reduce load to cool down the device.

Over loaded 
protection

bibibi~~ 
bibibi~~ red Please reduce load. Re-start the device.

OPTIMISATION OF THE CONVERTER 

INDICATOR LIGHT AND WARNING SIGNALS

VERWENDUNGSEMPFEHLUNGEN
Versichern Sie sich, mit dem Power Convertor 1000 zur Versorgung eines elektrischen Geräts, nur diesen 
und eine PELLENC Batterie am Eingang angeschlossen zu verwenden, da nur diese die notwendige 
Leistung bieten kann.

Wandlerstatus Warntöne LED-Anzeige Lösung

ON/OFF-Schalter ist 
eingeschaltet kein Warnton grün 230 VAC am Ausgang des Power Convertor 1000

ON/OFF-Schalter ist 
ausgeschaltet kein Warnton leuchtet nicht 230 VAC am Ausgang des Power Convertor 1000 

nicht vorhanden

ON/OFF-Schalter 
ist eingeschaltet, 
LED leuchtet nicht 
Signaltongeber ist aus

kein Warnton kein Signal

1-	 Akkuladezustand prüfen, wenn der Akku leer 
ist, bitte aufladen.
2-	 Bitte erneut überprüfen, ob der Wandler richtig 
an den Akku angeschlossen ist. Wenn der Wandler 
immer noch nicht funktioniert, wenden Sie sich 
bitte an Ihren Vertragshändler.

Warnung Akku 
schwach

Bibi~ 
Bibi~

kein Signal

1- Prüfen, ob das Kabel vom Akku zum Wandler 
beschädigt ist, und falls in Ordnung, richtig 
anschließen. 
2-	 Akkuladezustand prüfen, wenn der Akku leer 
ist, bitte aufladen. 
3- Gerät schaltet sich ein und aus. Eine geringe 
Ausgangsspannung kann durch Überlastung oder 
Kurzschluss im Ausgangsschaltkreis verursacht 
sein. Bitte das angeschlossene Gerät vom Wandler 
trennen und prüfen, ob der Fehler erneut auftritt.

Warnung niedrige/
hohe Spannung bi~~~

Übertemperaturschutz bi~ gelb

Lüfter prüfen. Der Lüfter ist zunächst aus und 
arbeitet temperaturgesteuert. Wenn der Lüfter 
funktionsfähig ist, bitte darauf achten, dass 
die Einheit in einer gut belüfteten Umgebung 
aufgestellt wird. 
Last verringern, um das Gerät zu kühlen.

Überlastschutz bibibi~~ 
bibibi~~ rot Bitte Last verringern. Gerät neu starten.

OPTIMIERUNG DER LEBENSDAUER DES WANDLERS

ANZEIGELAMPE UND WARNSIGNALE

RECOMENDACIONES DE UTILIZACIÓN
Cerciórese antes de utilizar el Power Convector 1000 para alimentar un equipamiento eléctrico de que 
este último y que la batería PELLENC conectada en entrada puede suministrar la potencia necesaria.

Estado do inversor O alarme soa LED acende Solução

O interruptor ON/
OFF está ligado sem som verde 230 VCA na saída do Conversor de Potência 1000.

O interruptor ON/
OFF está desligado sem som sem luz Sem 230 CAC na saída do Conversor de Potência 

1000.

O interruptor ON/
OFF está ligado, o 
LED não acende. 
O besouro está 
desligado

sem som sem sinal

1-	 Verifique o nível de carga da bateria e se a 
bateria estiver vazia, carregue-a.
2-	 Verifique novamente se o inversor está ligado 
corretamente à bateria. Se ainda assim o inversor 
não funcionar, contate o seu fornecedor local.

Alarme de bateria 
fraca

Bibi~ 
Bibi~

sem sinal

1- Verifique se o cabo da bateria para o 
inversor não está danificado e se está apertado 
corretamente. 
2-	 Verifique o nível de carga da bateria e se a 
bateria estiver vazia, carregue-a. 
3- O dispositivo liga e desliga. Uma tensão baixa 
de saída pode ser provocada por sobrecarga ou 
curto-circuito na saída. Desligue o dispositivo 
ligado ao inversor e verifique se volta a acontecer.Alarme de baixa/

alta tensão bi~~~

Proteção contra 
temperatura 
demasiado elevada

bi~ amarelo

Verifique o ventilador. O ventilador de 
arrefecimento estará inicialmente desligado, é 
controlado por temperatura. Se o ventilador estiver 
a funcionar, certifique-se de que a unidade está 
colocada num ambiente com boa ventilação. 
Reduza a carga para arrefecer o dispositivo.

Proteção contra 
sobrecarga

bibibi~~ 
bibibi~~ vermelho Reduza a carga. Reinicie o dispositivo.

OPTIMIZACIÓN DE LA VIDA ÚTIL DEL TRANSFORMADOR

INDICADOR LUMINOSO Y SEÑALES DE ALERTA

RACCOMANDAZIONI PER UN USO CORRETTO
Prima di utilizzare il Power Convertor 1000 per alimentare un’apparecchiatura elettrica, assicurarsi che 
quest’ultima e la batteria PELLENC connessa in entrata possano garantire la potenza necessaria.

Stato inverter Allarme sonoro Indicazione del LED Soluzione

L'interruttore ON/
OFF è su ON nessun allarme verde 230 V CA all'uscita del convertitore di potenza 

1000.

L'interruttore ON/
OFF è su OFF nessun allarme nessuna luce Assenza di 230 V CA all'uscita del convertitore di 

potenza 1000.

L'interruttore 
ON/OFF è su 
ON, il LED non 
si accende. Il 
segnalatore 
acustico è spento

nessun allarme nessun segnale

1-	 Controllare il livello di carica della batteria; se la 
batteria è scarica, caricarla.
2-	 Controllare nuovamente se l'inverter è collegato 
correttamente alla batteria. Se l'inverter non 
funziona ancora, contattare il proprio rivenditore 
locale.

Allarme batteria 
scarica

Bibi~ 
Bibi~

nessun segnale

1- Controllare se il cavo dalla batteria all'inverter 
non è danneggiato e se è serrato correttamente. 
2- Controllare il livello di carica della batteria; se la 
batteria è scarica, caricarla. 
3- Il dispositivo si accende e si spegne. La 
bassa tensione d'uscita può essere causata da 
un sovraccarico o da un cortocircuito all'uscita. 
Scollegare il dispositivo collegato all'inverter e 
controllare se il fenomeno si verifica nuovamente.Allarme tensione 

bassa/alta bi~~~

Protezione da 
sovratemperatura bi~ giallo

Controllare la ventola. La ventola di raffreddamento 
sarà spenta inizialmente, si tratta del controllo 
della temperatura. Se la ventola è in funzione, 
assicurarsi che l'unità sia posizionata in un 
ambiente ben ventilato. 
Ridurre il carico per far raffreddare il dispositivo.

Protezione da 
sovraccarico

bibibi~~ 
bibibi~~ rosso Ridurre il carico. Riavviare il dispositivo.

OTTIMIZZAZIONE DELLA DURATA DEL CONVERTITORE

SPIA LUMINOSA E SEGNALI DI ALLERTA

RECOMENDAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Verifique antes de utilizar o Power Convertor 1000 para alimentar um equipamento eléctrico que este 
último e que a bateria PELLENC ligada na entrada possam fornecer a potência pretendida.

Estado do inversor O alarme soa LED acende Solução

O interruptor ON/
OFF está ligado sem som verde 230 VCA na saída do Conversor de Potência 1000.

O interruptor ON/
OFF está desligado sem som sem luz Sem 230 CAC na saída do Conversor de Potência 

1000.

O interruptor ON/
OFF está ligado, o 
LED não acende. 
O besouro está 
desligado

sem som sem sinal

1-	 Verifique o nível de carga da bateria e se a 
bateria estiver vazia, carregue-a.
2-	 Verifique novamente se o inversor está ligado 
corretamente à bateria. Se ainda assim o inversor 
não funcionar, contate o seu fornecedor local.

Alarme de bateria 
fraca

Bibi~ 
Bibi~

sem sinal

1- Verifique se o cabo da bateria para o 
inversor não está danificado e se está apertado 
corretamente. 
2-	 Verifique o nível de carga da bateria e se a 
bateria estiver vazia, carregue-a. 
3- O dispositivo liga e desliga. Uma tensão baixa 
de saída pode ser provocada por sobrecarga ou 
curto-circuito na saída. Desligue o dispositivo 
ligado ao inversor e verifique se volta a acontecer.Alarme de baixa/

alta tensão bi~~~

Proteção contra 
temperatura 
demasiado elevada

bi~ amarelo

Verifique o ventilador. O ventilador de 
arrefecimento estará inicialmente desligado, é 
controlado por temperatura. Se o ventilador estiver 
a funcionar, certifique-se de que a unidade está 
colocada num ambiente com boa ventilação. 
Reduza a carga para arrefecer o dispositivo.

Proteção contra 
sobrecarga

bibibi~~ 
bibibi~~ vermelho Reduza a carga. Reinicie o dispositivo.

OPTIMIZAÇÃO DA DURAÇÃO DA VIDA DAS CONVERSOR

INDICADOR LUMINOSO W SINAIS DE ALERTA

AANBEVELINGEN VOOR HET GEBRUIK
Voordat u de Power Convertor 1000 gebruikt om een elektrisch toestel aan te sluiten, verzeker u ervan dat 
dit toestel en de aan de ingang aangesloten PELLENC accu het nodige vermogen kunnen leveren.

Status van de omvormer Alarmgeluiden LED indicatie Oplossing

ON/OFF schakelaar staat 
aan geen geluid groen 230 V AC bij de uitgang van Power Convertor 

1000.

ON/OFF schakelaar staat 
UIT geen geluid geen licht Geen 230 V AC bij de uitgang van de Power 

Convertor 1000.

ON/OFF switch staat aan, 
LED licht niet op. Zoemer 
is uit

geen geluid geen signaal

 1-	Controleer het batterijniveau; als de batterij leeg 
is, deze opnieuw opladen.
2-	 Controleer nogmaals of de omvormer op de 
juiste wijze met de batterij is verbonden. Neem 
contact op met uw plaatselijke dealer als de 
omvormer nog steeds niet werkt.

Alarm batterij laag Bibi~ 
Bibi~

geen signaal

1- Controleer of de kabel van de batterij naar de 
convertor niet beschadigd is en bevestig deze op 
de juiste wijze. 
2- Controleer het batterijniveau; als de batterij leeg 
is, deze opnieuw opladen. 
3- Apparaat schakelt in en uit.  De lage 
uitgangsspanning kan worden veroorzaakt 
door overbelasting of kortsluiting bij de ingang. 
Ontkoppel het apparaat dat aan de omvormer is 
gekoppeld en controleer of het opnieuw gebeurt.Alarm lage/hoge spanning bi~~~

Temperatuurbeveiliging bi~ geel

Controleer de ventilator. De koelventilator zal 
aanvankelijk uit staan, hij is temperatuurgestuurd. 
Zorg, als de ventilator in bedrijf is, dat het apparaat 
in een goed geventileerde omgeving staat. 
Verlaag de belasting om het apparaat af te laten 
koelen.

Overbelastingsbeveiliging bibibi~~ 
bibibi~~ rood Verminder de belasting.  Start het apparaat 

opnieuw op.

OPTIMALISATIE VAN DE LEVENSDUUR VAN DE OMVORMER

CONTROLELAMPJE EN WAARSCHUWINGSSIGNALEN

BRUGSANVISNINGER
Før  Power Converteren 1000 tages i brug til forsyning af et elektrisk udstyr , kontroller at selve udstyret og 
PELLENC-batteriet, der er  tilsluttet ved indgangen er i stand til at levere den nødvendige effekt. 

Omformer status Alarm lyde LED indikator Løsning

TÆND/SLUK knap er 
tændt ingen lyd grøn 230 VAC på outputtet af Power Converter 1000.

TÆND/SLUK knap er 
SLUKKET ingen lyd ingen lys Ingen 230 VAC på outputtet af Power Converter 

1000.

TÆND/SLUK knap er 
tændt, LED lyser ikke. 
Buzzer er slukket

ingen lyd intet signal

1-	 Tjek batteriets opladningsniveau, hvis batteriet 
er fladt, oplad venligst batteriet.
2-	 Tjek venligst igen om omformeren er forbundet 
korrekt til batteriet. Hvis omformeren stadig ikke 
virker, så kontakt venligst din lokale forhandler.

Batteri lavt alarm Bibi~ 
Bibi~

intet signal

1- Tjek om kablet fra batteriet til omformeren er 
skadet og stram korrekt. 
2- Tjek batteriets opladningsniveau, hvis batteriet 
er fladt, oplad venligst batteriet. 
3- Apparat tænder og slukker. Lav 
udgangsspænding kan være forårsaget af 
overbelastning eller kortslutning i udgangen. Fjern 
venligst apparatet tilsluttet til omformeren og se om 
det sker igen.Lav/høj spændings-alarm bi~~~

Over-
temperaturbeskyttelse bi~ gul

Tjek blæseren Køleventilatoren vil være slukket 
i første omgang, det er temperaturkontrol. Hvis 
ventilatoren er funktionelt, skal du sørge for at 
enheden er placeret i et godt ventileret miljø. 
Reducer belastningen for at afkøle enheden.

Overbelastningsbeskyttelse bibibi~~ 
bibibi~~ rød Reducer venligst belastning. Genstart enheden.

OPTIMERING AF OMFORMERENS LIVSTID

SKARPT LYS OG ADVARSELSSIGNAL

KÄYTTÖSUOSITUKSIA
Varmista ennen Power Convertor 1000 -vaihtosuuntaajan käyttöä sähkölaitteen virranlähteenä, että 
vaihtosuuntaaja ja sen sisääntuloon kytketty PELLENC-akku pystyvät tuottamaan tarvittavan virran.

Invertterin tila Hälytysäänet LED-merkkivalo Ratkaisu

ON/OFF-kytkin on 
päällä ei ääntä vihreä Power Convertor 1000:n lähdössä on 230 VAC.

ON/OFF-kytkin on 
pois päältä ei ääntä ei valoa Power Convertor 1000:n lähdössä ei ole 230 VAC.

ON/OFF-kytkin on 
päällä, LED ei pala. 
Summeri ei ole 
päällä

ei ääntä ei signaalia

1-	 Tarkista akun lataustaso; jos akku on tyhjä, 
lataa se.
2-	 Tarkista uudelleen, onko invertteri liitetty akkuun 
oikein. Jos invertteri ei edelleenkään toimi, ota 
yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään.

Akun matalan 
varaustilan hälytys

Bibi~ 
Bibi~

ei signaalia

1- Tarkista, onko akun ja invertterin välinen kaapeli 
ehjä ja kunnolla kiinni. 
2- Tarkista akun lataustaso; jos akku on tyhjä, lataa 
se. 
3- Laite kytkeytyy päälle ja pois päältä. Matalan 
lähtöjännitteen voi aiheuttaa ylikuormitus tai 
oikosulku lähdössä. Irrota invertteriin liitetyn 
laitteen pistoke ja tarkista, tapahtuuko tämä 
uudelleen.Matalan/korkean 

jännitteen hälytys bi~~~

Ylikuumenemissuoja bi~ keltainen

Tarkista tuuletin. Jäähdytystuuletin on aluksi 
poissa päältä, se on lämpötilaohjattu. Jos tuuletin 
on toiminnassa, varmista, että yksikkö on hyvin 
tuuletetussa tilassa. 
Vähennä kuormitusta, jotta laite jäähtyy.

Ylikuumenemissuoja bibibi~~ 
bibibi~~ punainen Vähennä kuormitusta. Käynnistä laite uudelleen.

MUUNTIMEN KÄYTTÖIÄN OPTIMOINTI

MERKKIVALO JA HÄLYTYSÄÄNET

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ
Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε το Power Convertor 1000 για να τροφοδοτήσετε 
ηλεκτρικό εξοπλισμό καθώς και η συνδεδεμένη στην είσοδο μπαταρία PELLENC είναι σε θέση να 
παρέχουν την απαραίτητη ισχύ.

Κατάσταση 
αντιστροφέα Ήχοι συναγερμού Ένδειξη LED Λύση

Ο διακόπτης 
Ενεργοποίησης/
Απενεργόποίησης 
(ON/OFF) είναι 
ενεργοποιημένος

χωρίς ήχο πράσινο 230 VAC στην έξοδο του Μετατροπέα ισχύος 1000.

Ο διακόπτης 
Ενεργοποίησης/
Απενεργόποίησης 
(ON/OFF) είναι 
απενεργοποιημένος 
(OFF)

χωρίς ήχο χωρίς φωτεινή 
ένδειξη

Χωρίς 230 VAC στην έξοδο του Μετατροπέα 
ισχύος 1000.

Ο διακόπτης 
Ενεργοποίησης/
Απενεργοποίησης 
(ON/OFF) είναι 
ενεργοποιημένος, 
η ενδεικτική λυχνία 
LED δεν ανάβει. 
Ο βομβητής είναι 
απενεργοποιημένος

χωρίς ήχο χωρίς σήμα

1-	 Ελέγξτε τη στάθμη φόρτισης της μπαταρίας, εάν 
η μπαταρία είναι άδεια, φορτίστε τη μπαταρία.
2-	 Ελέγξτε ξανά εάν ο αντιστροφέας είναι 
συνδεδεμένος σωστά με την μπαταρία. Εάν 
ο αντιστροφέας συνεχίζει να μην λειτουργεί, 
επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο.

Συναγερμός 
χαμηλής στάθμης 
μπαταρίας

Bibi~ 
Bibi~

χωρίς σήμα

1- Ελέγξτε ότι το καλώδιο από τη μπαταρία στον 
αντιστροφέα δεν έχει υποστεί ζημιά και συσφίγξτε 
το σωστά. 
2- Ελέγξτε τη στάθμη φόρτισης της μπαταρίας, εάν 
η μπαταρία είναι άδεια, φορτίστε τη μπαταρία. 
3- Η συσκευή ενεργοποιείται και απενεργοποιείται. 
Η χαμηλή τάση εξόδου μπορεί να προκαλείται 
από υπερφόρτωση ή βραχυκύκλωμα στην έξοδο. 
Αποσυνδέστε τη συσκευή που είναι συνδεδεμένη 
στον αντιστροφέα και ελέγξτε εάν συμβαίνει ξανά.

Συναγερμός 
χαμηλής/υψηλής 
τάσης

bi~~~

Προστασία από 
υπερθέρμανση bi~ κίτρινο

Ελέγξτε τον ανεμιστήρα. Ο ανεμιστήρας ψύξης 
θα είναι αρχικά απενεργοποιημένος, ενεργεί 
ως έλεγχος θερμοκρασίας. Εάν ο ανεμιστήρας 
δεν λειτουργεί, βεβαιωθείτε ότι η μονάδα έχει 
τοποθετηθεί σε καλά αεριζόμενο χώρο. 
Μειώστε το φορτίο για να ψύξετε τη συσκευή.

Προστασία από 
υπερφόρτωση

bibibi~~ 
bibibi~~ κόκκινο Μειώστε το φορτίο. Επανεκκινήστε τη συσκευή.

ΒΕΛΤΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΡΚΕΙΑΣ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΜΕΤΑΤΡΟΠΕΑ

ΦΩΤΕΙΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΗΣ ΚΑΙ ΣΗΜΑΤΑ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ

BRUKSANBEFALINGER
Før du tar i bruk Power Convertor 1000 til å forsyne et elektrisk utstyr, forsikre deg om at både enheten og 
PELLENC-batteriet ved inngangen er i stand til å levere den nødvendige effekten.

Omformerstatus Alarmlyder LED-lampe Løsning

AV/PÅ-bryter slått 
PÅ ingen lyd grønn 230 VAC utgangsspenning på Power Converter 

1000.

AV/PÅ-bryter slått 
AV ingen lyd ingen lys Ingen 230 VAC utgangsspenning på Power 

Converter 1000.

AV/PÅ-bryteren er 
slått på, men LED-
lampen lyser ikke. 
Alarmlyd av

ingen lyd ingen signal

1- Sjekk ladenivået på batteriet, hvis batteriet er 
tomt må det lades opp.
2- Sjekk om omformeren er koblet korrekt tilkoblet 
til batteriet. Hvis omformeren fremdeles ikke 
fungerer, ta kontakt med din lokale forhandler.

Alarm for lavt 
batterinivå.

Pip pip~ 
Pip pip~

ingen signal

1- Sjekk om kabelen fra batteriet til omformeren er 
skadet og om den er korrekt tilkoblet. 
2- Sjekk ladenivået på batteriet, hvis batteriet er 
tomt må det lades opp. 
3- Enheten slår seg på og av. Lav 
utgangsspenning kan være forårsaket av 
overbelastning eller kortslutning på utgangen. 
Koble fra enheten som er koblet til omformeren og 
se om det samme skjer.Alarm for lav/høy 

spenning Pip~~~

Overopphetingsvern Pip~ gul

Sjekk viften. Kjøleviften i utgangspunktet være 
avslått, den brukes for å kontrollere temperaturen. 
Hvis viften går, må du kontrollere at enheten er 
plassert på et godt ventilert sted. 
Reduser belastningen for å kjøle ned enheten.

Overbelastningsvern Pip pip pip~~ 
Pip pip pip~~ rød Reduser belastningen. Foreta omstart av enheten.

OPTIMERING AV OMVANDLARENS LIVSLÄNGD

LYSDIOD OCH VARNINGSSIGNALER

ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
Przed użyciem przetwornicy Power Convertor 1000 do zasilania sprzętu elektrycznego, należy upewnić się 
czy przetwornica wraz z akumulatorem PELLENC podłączonym na wejściu zapewnią odpowiednią moc.

Stan przetwornicy Alarm dźwiękowy Wskazania LED Rozwiązanie

Przełącznik ON/
OFF włączony (ON) brak dźwięku światło zielone Napięcie 230 VAC na wyjściu przetwornicy Power 

Convertor 1000.

Przełącznik ON/
OFF wyłączony 
(OFF)

brak dźwięku światła zgaszone Brak napięcia 230 VAC na wyjściu przetwornicy 
Power Convertor 1000.

Przełącznik ON/
OFF włączony 
(ON), wskaźnik 
LED nie świeci się. 
Brzęczek wyłączony

brak dźwięku brak sygnału

1-	 Sprawdź poziom naładowania akumulatora. 
Jeżeli akumulator jest rozładowany, naładuj go.
2-	 Sprawdź ponownie, czy przetwornica jest 
właściwie podłączona do akumulatora. Jeżeli 
przetwornica wciąż nie działa, skontaktuj się z 
lokalnym przedstawicielem.

Alarm niskiego 
poziomu 
naładowania 
akumulatora

Bibi~ 
Bibi~

brak sygnału

1- Sprawdź, czy kabel łączący akumulator z 
przetwornicą nie jest uszkodzony i dokręć go 
prawidłowo. 
2- Sprawdź poziom naładowania akumulatora. 
Jeżeli akumulator jest rozładowany, naładuj go. 
3- Urządzenie włącza się i wyłącza.. Niskie 
napięcie wyjściowe może być spowodowane 
przez przeciążenie lub zwarcie na wyjściu. Odłącz 
urządzenie podłączone do przetwornicy i sprawdź, 
czy problem wystąpi ponownie.

Alarm niskiego/
wysokiego napięcia bi~~~

Zabezpieczenie 
przed przegrzaniem bi~ światło żółte

Sprawdź wentylator. Wentylator jest początkowo 
wyłączony, ponieważ jest sterowany przez czujnik 
temperatury. Jeżeli wentylator działa prawidłowo, 
upewnij się, że urządzenie znajduje się w dobrze 
wentylowanym środowisku. 
Zmniejsz obciążenie, aby schłodzić urządzenie.

Zabezpieczenie 
przed 
przeciążeniem

bibibi~~ 
bibibi~~ światło czerwone Zmniejsz obciążenie. Ponownie uruchom 

urządzenie.

OPTYMALIZACJA TRWAŁOŚCI PRZETWORNICY NAPIĘCIA

KONTROLKA I SYGNAŁY ALARMU

REKOMMENDATIONER FÖR ANVÄNDNINGEN
Innan du använder din Power Convertor 1000 för att strömsätta elektrisk utrustning, ska du se till att det 
anslutna PELLENC-batteriet kan tillhandahålla den nödvändiga effekten..

Växelriktarens status Larmljud LED-indikator Lösning

AV/PÅ-knappen 
påslagen inget ljud grön 230 V AC vid utgången till Power Convertor 1000.

AV/PÅ-knappen 
avslagen inget ljud inget ljus Inte 230 V AC vid utgången till Power Convertor 

1000.

AV/PÅ-knappen 
påslagen, lysdiod 
ej tänd. Ljudsignal 
avslagen

inget ljud ingen signal

1-	 Kontrollera batterinivån. Om batteriet är 
urladdat, ladda batteriet.
2-	 Kontrollera återigen att växelriktaren är korrekt 
ansluten till batteriet. Om växelriktaren ändå inte 
fungerar, kontakta din lokala återförsäljare.

Lågt batterilarm Bibi~ 
Bibi~

ingen signal

1- Kontrollera att kabeln från batteriet till 
växelriktaren inte är skadad och dra åt ordentligt. 
2- Kontrollera batteriets laddningsnivå. Om 
batteriet är urladdat, ladda batteriet. 
3- Utrustningen slås på och av. Låg utspänning 
kan orsakas av överbelastning eller kortslutning 
i utgången. Koppla ur utrustningen ansluten till 
växelriktaren och kontrollera om detta inträffar 
igen.Lågt/högt 

spänningslarm bi~~~

Överhettningsskydd bi~ gul

Kontrollera fläkten. Kylfläkten är till en början 
avstängd och styr temperaturen. Om fläkten är 
igång, se till att utrustningen befinner sig på en 
välventilerad plats. 
Minska belastningen för att kyla ner utrustningen.

Överbelastningsskydd bibibi~~ 
bibibi~~ röd Minska belastningen. Starta om utrustningen.

OPTIMERING AF OMFORMERENS LIVSTID

SKARPT LYS OG ADVARSELSSIGNAL

DOPORUČENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ
Než začnete používat výkonový měnič Power Convertor 1000 pro napájení elektrického zařízení, 
zkontrolujte, zda příslušné elektrické zařízení a baterie PELLENC připojená na vstupu zařízení mohou 
dodávat potřebný výkon.

Stav měniče Zvukové výstrahy Signalizace LED Řešení

Vypínač je v poloze 
ON (Zap.).

bez zvukové 
signalizace zelená Na výstupu měniče Power Convertor 1000 je 

230 V AC.

Vypínač je v poloze 
OFF (Vyp.).

bez zvukové 
signalizace

bez světelné 
signalizace

Na výstupu měniče Power Convertor 1000 není 
230 V AC.

Vypínač je v 
poloze ON (Zap.). 
Kontrolka LED se 
nerozsvítí. Bzučák 
je vypnutý.

bez zvukové 
signalizace bez signalizace

1 –	Zkontrolujte úroveň nabití baterie. Pokud je 
baterie vybitá, nabijte ji.
2 –	Zkontrolujte, zda je měnič správně připojen k 
baterii. Pokud měnič stále nefunguje, obraťte se na 
místního prodejce.

Výstraha nízkého 
napětí baterie

Bibi~ 
Bibi~

bez signalizace

1 – Zkontrolujte, zda není kabel mezi baterií a 
měničem poškozen, a řádně spojení utáhněte. 
2 – Zkontrolujte úroveň nabití baterie. Pokud je 
baterie vybitá, nabijte ji. 
3 – Zařízení se zapne a vypne. Nízké výstupní 
napětí může být způsobeno přetížením nebo 
zkratem na výstupu. Odpojte zařízení připojené k 
měniči a zjistěte, zda se bude situace opakovat.Výstraha nízkého/

vysokého napětí bi~~~

Ochrana proti 
přehřátí bi~ žlutá

Zkontrolujte ventilátor. Ventilátor chlazení je 
zpočátku vypnutý, aktivuje se teplotou. Když 
ventilátor běží, musí být umístění jednotky dobře 
odvětrávané. 
Snižte zátěž a nechte zařízení zchladit.

Ochrana proti 
přetížení

bibibi~~ 
bibibi~~ červená Snižte zátěž. Restartujte zařízení.

DELŠÍ ŽIVOTNOST MĚNIČE

SVĚTELNÁ KONTROLKA A VÝSTRAŽNÉ SIGNÁLY

KULLANIM TAVSİYELERİ
Power Convertor 1000’i bir elektrikli donanımı beslemek üzere kullanmadan önce,  Power Convertor 1000 
ve girişine bağlanan PELLENC bataryanın gerekli gücü sağladığından emin olun.

İnverter durumu Alarm sesleri LED gösterge Solüsyon

AÇIK/KAPALI 
anahtarı açık 
konuma alındı

ses yok yeşil Güç Konvertörü 1000'in çıkışında 230 VAC.

AÇIK/KAPALI 
anahtarı kapalı 
konuma alındı

ses yok ışık yok Güç Konvertörü 1000'in çıkışında 230 VAC yok.

AÇIK/KAPALI 
anahtarı açık 
konuma alındı, LED 
ışığı yanmıyor. Sesli 
ikaz kapalı

ses yok sinyal yok

1-	 Batarya sarj seviyesini kontrol edin, eğer 
batarya boşsa lütfen bataryayı şarj edin.
2-	 Lütfen inverterin bataryaya doğru bir şekilde 
takılıp takılmadığını tekrar kontrol edin. Eğer 
inverter hala çalışmıyorsa lütfen bayinizle görüşün.

Batarya düşük 
alarmı

Bibi~ 
Bibi~

sinyal yok

1- Bataryadan invertere giden kablonun hasar 
almadığını ve gerilmediğini kontrol edin. 
2- Batarya sarj seviyesini kontrol edin, eğer 
batarya boşsa lütfen bataryayı şarj edin. 
3- Aygıt açılıyor ve kapanıyor. Düşük çıkış voltajı, 
çıkışta aşırı yüklenme veya kısa devreye sebep 
olabilir. Lütfen invertere bağlı olan cihazı çıkarın ve 
tekrar olup olmadığını kontrol edin.Düşük/yüksek voltaj 

alarmı bi~~~

Aşırı ısınma 
koruması bi~ sarı

Fanı kontrol edin. Soğutma fanı baştan kapalı 
olabilir, bu ısı kontrolüdür. Eğer fan çalışıyorsa 
lütfen ünitenin iyi havalandırılan bir ortamda 
bulunduğundan emin olun. 
Aygıtı soğutmak için yükü azaltın.

Aşırı yüklenme 
koruması

bibibi~~ 
bibibi~~ kırmızı Lütfen yükü azaltın. Aygıtı tekrar başlatın.

ÖMÜR KONVERTÖRÜNÜN İYİLEŞTİRİLMESİ

PARLAK IŞIK VE UYARI İŞARETLERİ
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»

Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article XX, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ». 

Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

Garantie légale de conformité

Article L.211-4 du Code de la consommation « Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci est mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité »

Article L.211-5 du Code de la consommation « Pour être conforme au contrat, le bien doit : 1° Etre propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant : - correspondre à 
la description donné par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; - présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 2° ou présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

Garantie commerciale

Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces reconnues hors d'usage, 
par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.

La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées qui relèvent de garanties commerciales 
particulières plus longues définies dans la notice d’utilisation de chaque produit remis à la livraison. 

Durée de la garantie

Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une 
batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit PELLENC au client 
utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC. 

Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, sont garanties pour une 
durée de un (1) an. 

Exclusion de garantie
Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour lesquelles ils ont été 
fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la notice d’utilisation.

Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus de la garantie les produits 
ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.  

Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie. 

Mise en oeuvre de la garantie commerciale

Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin d’activer cette dernière 
sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 

A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en œuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant par conséquent en assurer 
seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur. 

Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après l’avoir fait(e) signer et 
dater par le client utilisateur. 

Pour que la déclaration de mise en service soit effective, le DISTRIBUTEUR s’engage, à joindre à la déclaration de mise en service qui sera faite sur le site www.pellenc.com la carte de garantie 
présente dans chaque emballage d’outil ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs dûment daté(e) et signé(e) par le client utilisateur.  

Service après-vente payant

Généralités
Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, négligence ou mauvais entretien 
de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations relevant du service après-vente les réparations hors 
garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages sans que cette liste ne soit exhaustive.  

Pièces d’usure et consommables
Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente. 

Pièces détachées
Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre et hors période de garantie légale ou commerciale. 

En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à compter de la date de monte.

Engagements qualité

Le DISTRIBUTEUR s’engage à respecter les engagements qualités suivants : 

Indiquer par écrit au moment de l’achat de l’outil par le client utilisateur, le coût de la livraison si le produit doit être livré.
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la mise en service au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la formation utilisateur, dans le cas de machines de récolte automotrices, au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Fournir au client utilisateur des précautions, consignes de sécurité, et risques liés à l’utilisation des produits PELLENC, tels que mentionnés dans chaque notice d’utilisation et plus généralement à 
lui fournir toute information, conseil et mise en garde liés à l’utilisation des produits PELLENC.
Remettre les dites notices d’utilisation au client utilisateur au moment de la remise du bien ou lors de la mise en service lorsque cette dernière est prévue.
Effectuer une présentation des fonctionnalités de l’outil, au moment de la mise en service.
Énumérer les équipements de protection individuelle (EPI) obligatoires lors de l’utilisation du produit concerné lors de la mise en service.

«PELLENC S.A.» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE

Warranty against latent defects 

Apart from the commercial warranty foreseen under Article XX, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects of the object sold which 
render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would only have given a lesser price for it, had he 
known of them". 

Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

Legal warranty of conformity

Article L.211-4 of the Consumer Code "The seller must deliver goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery. The seller is also liable for any lack 
of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions, when these have been made its responsibility under the contract or have been produced under its responsibility

Article L.211-5 of the Consumer Code "To comply with the contract, the product must: 1) Be suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable: - Match the description 
given by the seller and possess the qualities that it has presented to the buyer as a sample or model; - The features that a buyer might reasonably expect given the public statements made by the 
seller, the producer or his representative, particularly in advertising or labelling; 2) or have the characteristics defined by mutual agreement by the parties or be suitable for any particular purpose for 
which the buyer made known to the seller and the latter accepted. "

Article L.211-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

Commercial Warranty

General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out of use, caused by 
machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.

The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts that fall within specific extended commercial warranties defined in the 
manual of each product provided at delivery. 

Duration of the warranty

General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of 
one (1) year for other PELLENC products.

Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for a period of two (2) years for 
products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products. 

In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of one (1) year. 

Warranty exclusions
Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which they were manufactured, 
especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in the user manual.

It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products that have been subject 
to tampering, alteration or modification by the client user.  

Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty. 

Implementation of the commercial warranty

Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, in order to activate the 
latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by PELLENC. 

Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the DISTRIBUTOR must ensure the 
financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user. 

The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the product after having the 
client user sign and date it. 

For the commissioning declaration to be effective, the DISTRIBUTOR undertakes to attach the warranty card present in each tool package or the warranty and commissioning certificate for  self-
propelled equipment, duly dated and signed by the client user, to the commissioning declaration to be made on the www.pellenc.com website.  

Paid after-sales service

General Information
Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the product are subject 
to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the legal and commercial warranty also include 
maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.  

Wear parts and consumables
Wear parts and consumables also fall within the after-sales service. 

Spare Parts
Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period. 

In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

Quality commitments

The DISTRIBUTOR undertakes to comply with the following quality commitments: 

Inform the client user in writing of the cost of delivery at the time of purchase of the tool, if the product must to be delivered.
Inform the client user in writing of the cost of commissioning, at the time of purchase of the tool, if the commissioning service must be paid for 
Inform the client user in writing of the cost of user training on self-propelled harvesting machines, at the time of purchase of the tool, if the service must be paid for 
Inform the client user of the precautions to be taken, safety instructions and risks related to the use of PELLENC products, as listed in each user manual and more generally provide information, 
advice and warnings related to the use PELLENC products.
Give the user manuals to the client user at the time of delivery of the goods or during the scheduled commissioning.
Present the features of the tool during commissioning.
List the personal protective equipment (PPE) required when using the product concerned at the time of commissioning.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC S.A.“

Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel XX, legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass der Verkäufer verpflichtet ist, Gewährleistung für einen 
versteckten Mangel zu übernehmen, der genügend schwer ist, dass er den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer bei Kenntnis des Mangels die Ware nicht oder nur 
gegen Preisnachlass gekauft hätte.

Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches ist der Anspruch wegen Sachmängeln von Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt der 
Entdeckung des Mangels, geltend zu machen.

Gesetzliche Gewährleistung

Gemäß Artikel L.211-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand zu liefern und haftet für 
die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten. Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm 
aufgrund des Vertrages oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist.

Gemäß Artikel L.211‑5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein: 1. sich für denjenigen Zweck eigenen, der von Gegenständen gleicher 
Art gewöhnlicherweise erwartet wird und gegebenenfalls: - mit der vom Verkäufer gegebenen Beschreibung übereinstimmen und diejenigen Eigenschaften besitzen, die dieser dem Käufer in 
Gestalt einer Probe oder eines Musters vorgestellt hat; - diejenigen Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer angesichts der öffentlichen Äußerungen des Verkäufers, des Herstellers oder dessen 
Vertreters, insbesondere in der Werbung oder bei der Etikettierung, vernünftigerweise erwarten kann. 2. oder die durch Vereinbarung der Parteien bestimmten Eigenschaften aufweisen oder sich 
für einen bestimmten von dem Käufer angestrebten Zweck eignen, den dieser dem Verkäufer bei Vertragsschluss zur Kenntnis gebracht und dem der Verkäufer zugestimmt hat.

Gemäß Artikel L.211‑12 des französischen Verbrauchergesetzbuches verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit in zwei Jahren von der Lieferung des Gegenstandes an.

Kommerzielle Garantie

Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese deckt den Austausch und 
Wechsel von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.

Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie gilt ebenfalls für Original-Ersatzteile von PELLENC, für die keine Arbeitsleistung anfällt, mit Ausnahme einiger Ersatzteile, für die eine spezielle und längere kommerzielle 
Garantie gilt, wie in der bei Lieferung übergebenen Betriebsanleitung des jeweiligen Produkts beschrieben. 

Dauer der Garantie

Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab der Lieferung an den Endkunden geltend gemacht werden, für alle anderen 
Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab 
der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC ein (1) Jahr. 

Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Monat der Nutzung im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr. 

Garantieausschluss
Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die zweckentfremdet wurden oder deren Betriebsbedingungen oder deren Verwendungszweck nicht mit dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch übereinstimmen, insbesondere wenn die Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet wurden.

Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einer Konstruktionsänderung des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.  

Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 

Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt und auf der Website www.
pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 

Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER allein trägt die Kosten, ohne seine im Rahmen der 
Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können. 

Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu vervollständigen, nachdem diese 
vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

Für eine gültige Anmeldung der Inbetriebnahme muss der VERTRAGSHÄNDLER zusätzlich zu der über die Webseite www.pellenc.com erfolgten Anmeldung der Inbetriebnahme die Garantiekarte, 
die in jeder Verpackung eines Produkts enthalten ist, oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für Selbstfahrer übermitteln, die vom Endkunden mit Datum und Unterschrift 
versehen wurde.  

Kostenpflichtiger Kundendienst

Allgemeines
Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen 
fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, 
Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)  

Verschleißteile und Betriebsstoffe
Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig. 

Ersatzteile
Zum kostenpflichtigen Kundendienst zählen ebenfalls Original-Ersatzteile von PELLENC, mit denen keine Arbeitsleistung verbunden ist, und solche, die nicht von der gesetzlichen Gewährleistung 
oder der kommerziellen Garantie abgedeckt sind. 

Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst, gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt der Montage.

Qualitätsverpflichtungen

Der VERTRAGSHÄNDLER verpflichtet sich, die folgenden Qualitätsverpflichtungen einzuhalten: 
Sofern das Produkt geliefert wird, die Höhe der Transportkosten schriftlich zum Zeitpunkt des Kaufs des Geräts durch den Endkunden anzugeben.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Inbetriebnahme schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Schulung von Bedienern bei selbstfahrenden Erntemaschinen schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden alle mit der Nutzung des Produkts von PELLENC verbundenen Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise und Risiken mitzuteilen, so wie diese in jeder Betriebsanleitung 
aufgeführt sind, und allgemein alle Informationen, Hinweise und Schutzmaßnahmen im Zusammenhang mit der Nutzung der Produkte von PELLENC bereitzustellen.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts oder der Inbetriebnahme, sofern vorgesehen, alle dazugehörigen Betriebsanleitungen zur Verfügung zu stellen.
Vorstellung der Funktionen des Produkts bei der Inbetriebnahme.
Aufzählung der für die Bedienung des Produkts erforderlichen persönlichen Schutzausrüstung (PSA) bei der Inbetriebnahme.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”

Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo XX, el artículo 1641 del Código civil dispone que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios ocultos de la cosa 
vendida que la puedan volver inadecuada para el uso al que está destinada o que limiten de tal modo su uso que el comprador no lo habría adquirido o habría pagado menos dinero si los hubiera 
conocido». 

El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar desde el hallazgo de dicho 
vicio. »

Garantía legal de conformidad

El artículo L.211-4 del Código de consumo establece: «El vendedor está obligado a entregar un bien conforme al contrato y responde de los defectos de conformidad que pueda haber en la 
entrega. Asimismo, responde por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones están a su cargo por contrato o se han 
realizado bajo su responsabilidad.»

Artículo L.211-5 del Código de consumo «Para que esté conforme al contrato, el bien debe: 1.° Ser adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso: - Corresponderse 
a la descripción que da el vendedor y disponer de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta; - presentar las calidades que un comprador puede 
esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el productor o su representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 2.o o presentar las 
características definidas de común acuerdo por las partes o ser adecuado a cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado al vendedor y que este haya aceptado. »

El artículo L.211-12 del Código de consumo dice «La acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a contar desde la entrega del bien».

Garantía comercial

Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, por fallo de mecanizado, por 
fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.

La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios que tengan garantías comerciales particulares y más extensas 
definidas en el manual de uso de cada producto entregado. 

Duración de la garantía

Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los productos conectados a una 
batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto PELLENC al cliente usuario 
y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de productos PELLENC. 

En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del 12.o mes de uso tienen una garantía de un (1) año. 

Exclusión de garantía
Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando no se cumplen las 
condiciones prescritas en el manual de uso.

Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de la garantía los productos 
que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.  

Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía. 

Aplicación de la garantía comercial

Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en servicio para activarla en la 
web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado antes PELLENC. 

En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el DISTRIBUIDOR deberá asumir 
por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario. 

El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega con el producto, 
después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

Para que la declaración de puesta en servicio sea efectiva, el DISTRIBUIDOR se compromete a adjuntar a la declaración de puesta en servicio que cumplimente en www.pellenc.com la tarjeta de 
garantía que se incluye en todos los embalajes de la herramienta o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados, con la fecha correspondiente y firmados por el cliente 
usuario.  

Servicio posventa de pago

Generalidades
Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal mantenimiento por parte 
del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del servicio posventa las reparaciones fuera de la 
garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que esta lista sea exhaustiva.  

Piezas de desgaste y consumibles
Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa. 

Piezas de recambio
El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial. 

En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a contar desde la fecha de 
montaje.

Compromisos de calidad

El DISTRIBUIDOR se compromete a respetar los siguientes compromisos de calidad: 

Indicar por escrito, en el momento de la compra de la herramienta por parte del cliente usuario, el coste de la entrega, cuando haya que entregar el producto.
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la puesta en servicio en el momento de la compra de la herramienta, si es de pago 
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la formación del usuario, en el caso de máquinas de recolección autopropulsadas, en el momento de la compra de la herramienta, si esta es de 
pago 
Facilitar al cliente usuario las advertencias, consignas de seguridad y riesgos vinculados al uso de los productos PELLENC, como se indican en todos los manuales de uso y, en general, a 
proporcionarle toda la información, asesoría y advertencias vinculadas al uso de productos PELLENC.
Entregar los manuales de uso al cliente usuario en el momento de entrega del bien o durante la puesta en servicio, cuando esté prevista.
Realizar una presentación de las funciones de la herramienta en la puesta en servicio.
Enumerar los equipos de protección individual (EPI) obligatorios al usar el producto en cuestión durante la puesta en servicio.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC S.A.»

Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo XX, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti occulti della cosa venduta 
che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne 
fosse stato a conoscenza». 

Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta del vizio. »

Garanzia legale di conformità

Articolo L.211-4 del Codice del Consumo francese: «Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna. 
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o di installazione risultanti a suo carico nel contratto o realizzati sotto la sua responsabilità».

Articolo L.211-5 del Codice del Consumo francese: « Per essere conforme al contratto, il bene deve: 1 - Risultare adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile e, se del caso: - 
corrispondere alla descrizione data dal venditore ed essere in possesso delle qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di modello; - presentare le qualità che un acquirente può 
legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura; 2 - Presentare le 
caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o essere atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato a conoscenza del venditore e da questi 
accettato. »

Articolo L.211-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

Garanzia commerciale

Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per difetto di lavorazione, per 
difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.

La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio che rientrano in particolari garanzie commerciali più 
lunghe definite nel manuale d'uso di ciascun prodotto fornito alla consegna. 

Durata della garanzia

Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una 
durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al cliente utente per una 
durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC. 

In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata di un (1) anno. 

Esclusione di garanzia
Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono stati fabbricati, in 
particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel manuale d'uso.

La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono altresì esclusi dalla 
garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.  

I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia. 

Applicazione della garanzia commerciale

Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio al fine di attivare 
quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 

In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il DISTRIBUTORE dovrà 
assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente. 

Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o fatta/o firmare e datare 
dal cliente utente. 

Affinché la dichiarazione di messa in servizio sia efficace, il DISTRIBUTORE s'impegna ad allegare alla dichiarazione di messa in servizio che verrà effettuata sul sito www.pellenc.com la scheda di 
garanzia presente in ogni imballaggio d'utensile o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi debitamente datata/o e firmata/o dal cliente utente.  

Assistenza post-vendita a pagamento

Informazioni generali
Sono oggetto di servizio a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, negligenza o manutenzione 
scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni del servizio post-vendita le riparazioni fuori garanzia 
legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.  

Componenti usurabili e materiali di consumo
I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nel servizio post-vendita. 

Pezzi di ricambio
Il servizio post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale. 

In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito del servizio post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a partire dalla data di montaggio.

Impegni per la qualità

Il DISTRIBUTORE s'impegna a rispettare i seguenti impegni per la qualità: 

Indicare per iscritto, al momento dell'acquisto del prodotto da parte del cliente utente, il costo di consegna qualora il prodotto debba essere consegnato.
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della messa in servizio al momento dell'acquisto dell'utensile in caso di messa in servizio a pagamento. 
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della formazione utente, in caso di macchine semoventi per la raccolta, al momento dell'acquisto del prodotto in caso di messa in servizio a pagamento. 
Fornire al cliente utente le precauzioni, le istruzioni di sicurezza e i rischi legati all'utilizzo dei prodotti PELLENC, come indicati in ciascun manuale d'uso, e più in generale fornirgli qualsiasi 
informazione, consiglio e avvertimento circa l'utilizzo dei prodotti PELLENC.
Consegnare i suddetti manuali d'uso al cliente utente al momento della consegna del bene o al momento della messa in servizio se prevista.
Eseguire una presentazione delle funzionalità del prodotto al momento della messa in servizio.
Elencare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori durante l'uso del prodotto in questione durante la messa in servizio.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»

Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo XX, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que "o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos ocultos do produto 
vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido 
conhecimento dos mesmos". 

Artigo 1648 do Código civil francês: "A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. "

Garantia legal de conformidade

Artigo L.211-4 do Código francês do consumidor: "O vendedor é obrigado a fornecer um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade existentes 
no ato da entrega. É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação se esta ficar a seu cargo, de acordo com o 
contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade"

Artigo L.211-5 do Código francês do consumidor: "Para estar em conformidade com o contrato, o bem deve: 1.º Ser próprio para a utilização que se costuma esperar de um bem semelhante e, se 
for caso disso: - corresponder à descrição dada pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou de modelo; - apresentar as qualidades que 
um comprador pode legitimamente esperar atendendo às declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu representante, nomeadamente na publicidade ou na rotulagem; 2.º 
ou apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou ser próprio para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, dada a conhecer ao vendedor e que este 
último tenha aceite. "

Artigo L.211-12 do Código francês do consumidor: "a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem".

Garantia comercial

Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças consideradas fora de uso, 
por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.

A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, à exceção de determinadas peças sobresselentes que estão incluídas em garantias 
comerciais particulares mais extensas, definidas no manual de utilização de cada produto que é fornecido no ato da entrega. 

Duração da garantia

Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria 
PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC ao cliente utilizador 
durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC. 

No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização têm garantia durante um (1) ano. 

Exclusão de garantia
Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles para os quais foram 
fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.

Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente excluídos da garantia os 
produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.  

As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia. 

Acionamento da garantia comercial

Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, de modo a ativar esta última 
no site www.pellenc.com, secção "Extranet", menu "Garanties et formations" (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela PELLENC. 

Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por conseguinte, de assumir 
sozinho o encargo financeiro sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia. 

O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois de solicitar a respetiva 
assinatura e datação ao cliente utilizador. 

Para que a declaração de ativação seja efetiva, o DISTRIBUIDOR compromete-se a anexar à declaração de ativação, que será feita no site www.pellenc.com, o cartão de garantia presente em 
cada embalagem de ferramenta ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, devidamente datado e assinado pelo cliente utilizador.  

Serviço pós-venda pago

Generalidades
Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência ou manutenção 
incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do serviço pós-venda as reparações fora da 
garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.  

Peças sujeitas a desgaste e consumíveis
As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda. 

Peças sobresselentes
O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial. 

Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a contar da data de 
montagem.

Compromissos de qualidade

O DISTRIBUIDOR compromete-se a respeitar os seguintes compromissos de qualidade: 
Indicar, por escrito, no ato da compra da ferramenta pelo cliente utilizador, o custo da entrega se o produto tiver de ser entregue.
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da ativação se esta for a pagar. 
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da formação do utilizador se esta for a pagar, no caso das máquinas de colheita automotrizes. 
Informar o cliente utilizador das precauções, instruções de segurança e riscos associados à utilização dos produtos PELLENC, tais como mencionados em cada manual de utilização e, mais 
geralmente, fornecer-lhe qualquer informação, conselho e advertência associados à utilização dos produtos PELLENC.
Entregar os referidos manuais de utilização ao cliente utilizador no ato da entrega do bem ou da ativação se esta estiver prevista.
Fazer uma apresentação das funcionalidades da ferramenta durante a ativação.
Enumerar os equipamentos de proteção individual (EPI) obrigatórios durante a utilização do produto que estiver a ser ativado.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»

Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel XX, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie te geven op verborgen 
gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere 
prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest". 

Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek aanhangig worden 
gemaakt."

Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.211-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper is verplicht een zaak te leveren die in overeenstemming is met de overeenkomst en is aansprakelijk voor 
conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan. Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als 
de verkoper hiervoor krachtens het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."

Artikel L.211-5 van de consumentenwet: "Om conform te zijn met de overeenkomst, moet de zaak: 1. geschikt zijn voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht 
en, indien van toepassing: - overeenkomen met de beschrijving van de verkoper en beschikken over de eigenschappen die hij aan de koper heeft gepresenteerd in de vorm van een monster of een 
model; - de eigenschappen bezitten die een koper rechtmatig mag verwachten gezien de uitspraken die in het openbaar door de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger zijn gedaan, met 
name in reclameboodschappen of op etiketten; 2. of de eigenschappen bezitten die de partijen in onderlinge overeenkomst hebben gedefinieerd of geschikt zijn voor het gebruik waarnaar de koper 
specifiek op zoek was en waarvan hij mededeling heeft gedaan aan de verkoper, die dit heeft geaccepteerd."

Artikel L.211-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen gebaseerd of gebreken aan conformiteit verlopen na twee jaar vanaf de levering van het goed".

Contractuele garantie

Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar erkende onderdelen, 
door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.

De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die vallen onder speciale, langere contractuele garanties als 
omschreven in de gebruiksaanwijzing die met elk product wordt meegeleverd. 

Duur van de garantie

Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC accu, 
en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

Onderdelen
Voor PELLENC-onderderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de contractuele garantie 
van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten. 

In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand worden vervangen, een 
garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar. 

Uitsluiting van garantie
Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt dan die afwijken van die, 
waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.

De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product.  Eveneens zijn van garantie 
uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd. 

Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn. 

Toepassing van de contractuele garantie

Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER met de door PELLENC verstrekte toegangscode het digitale formulier van melding van ingebruikstelling 
invullen, zodat deze op de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd. 

Indien dit niet gebeurt, is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER alleen financiële lasten 
moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen. 

De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met eigen aandrijving, nadat hij 
deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

Om de melding van ingebruikstelling rechtsgeldig te laten zijn, verbindt de DEALER zich ertoe de melding van ingebruikstelling op de site www.pellenc.com te vergezellen van de door de klant-
gebruiker gedateerde en ondertekende garantiekaart die zich in elke gereedschapsverpakking bevindt of van het garantie- en ingebruikstellingscertificaat voor de machines met eigen aandrijving. 

Betaalde service na aankoop

Algemeen
Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale slijtage van het 
product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen behoren eveneens reparaties die buiten de 
wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze lijst is niet uitputtend.   

Slijtage- en verbruiksonderdelen
Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop. 

Onderdelen
De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode. 

Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de montagedatum. 

Kwaliteitsverplichting

De DEALER verbindt zich ertoe de volgende kwaliteitsverplichtingen na te komen: 
Op het moment van aankoop door de klant-gebruiker een schriftelijke opgave doen van de leveringskosten als het product geleverd moet worden.
De klant-gebruiker op het moment van aankoop een schriftelijke opgave geven van de kosten van ingebruikstelling, als hiervoor betaald moet worden. 
Bij oogstmachines met eigen aandrijving de klant-gebruiker op het moment van aankoop van het gereedschap een schriftelijke opgave geven van de kosten om de gebruiker op te leiden 
De klant-gebruiker de voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies verschaffen evenals informatie over risico's met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten, zoals deze staan vermeld 
in elke gebruiksaanwijzing, en meer algemeen hem alle informatie, adviezen en waarschuwingen te geven met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten.
Genoemde gebruiksaanwijzingen aan de klant-gebruiker overhandigen op het moment dat het goed wordt overgedragen of bij de ingebruikstelling, als deze is voorzien.
Op het moment van ingebruikstelling de functionaliteiten van het gereedschap presenteren.
Bij de ingebruikstelling de bij het gebruik van het betreffende product verplichte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) opsommen.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»

Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti i henhold til artikel XX, afsnit 1641 i civilloven, hvor det angives, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, hvilket gør det 
uegnet til det formål, som det er hensigten eller mindsker dettes anvendelse, og køber ville ikke have købt objektet eller ville have bedt om en prisreduktion, hvis han havde kendt til manglen." 

Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

Juridisk garanti for overensstemmelse

Artikel L211-4 i forbrugerloven "Sælger skal levere varerne i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for overensstemmelsesmangler, der eksisterer ved levering. Han er ligeledes 
ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar"

Artikel L211-5 i forbrugerloven "For at overholde kontrakten, skal produktet: 1° være egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald: - matche sælgers beskrivelse og have 
den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model; - have de kvaliteter en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, 
producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer eller etikettering; 2° eller have de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller være egnet til et bestemt formål, 
som køber har gjort kendt for sælger, og sidstnævnte accepterede. "

Artikel L211-12 i forbrugerloven "sagen, som følge af manglende overensstemmelse, bortfalder to år efter leveringen af varerne."

Kommerciel garanti

Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt som uegnede til brug, 
fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.

Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC uden arbejdskraft med udelukkelse af visse dele, der falder inden for specifikke kommercielle garantier med længere 
garantier, der er defineret i manualen for hvert produkt, der er leveret til levering. 

Garantiens varighed

Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode 
på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der 
er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter. 

I tilfældet med de produkter, der er tilsluttet et Pellenc batteri, er reservedele, der er udskiftet i løbet af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en garanti på ét (1) år. 

Fralæggelse af garanti
Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller blev brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, især manglende 
overholdelse af betingelserne beskrevet i vejledningen.

Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke omfattet af garantien er 
produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.  

Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres. 

Implementering af den kommercielle garanti

Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte kan aktiveres på 
webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 

Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være effektiv og vil dermed forhindre gennemførelsen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil derfor alene overtage 
garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin intervention med kundens garanti. 

DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden har dateret og 
underskrevet. 

For at idriftsættelseserklæringen kan være effektiv, indvilliger DISTRIBUTØREN i at vedlægge til idriftsættelseserklæring, der skal registreres på webstedet www.pellenc.com, dette garantibevis for 
hver værktøjsemballage eller garanti- og idriftsættelsescertifikat for selvdrevne emner behørigt daterede og underskrevet af kunden.  

Betalt eftersalgsservice

Generelt
Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte vedligeholdelse, og også 
fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, 
diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.  

Sliddele og forbrugsstoffer
Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice. 

Reservedele
Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og uden periode med juridisk og kommerciel garanti. 

I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsforpligtelser

DISTRIBUTØREN accepterer at overholde følgende kvalitetsforpligtelser: 
Skal angives skriftligt på tidspunktet for købet af værktøjet af klienten, udgifter til levering, hvis varen skal leveres.
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til idriftsættelse på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til brugeruddannelse, i tilfælde af selvkørende høstmaskiner, på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal give kunde sikkerhedsforanstaltninger, sikkerhedsinstruktioner og oplyse risici i forbindelse med brugen af PELLENC produkter, hvor disse er opført i hver vejledning, og mere generelt give 
information, rådgivning og advarsler i forbindelse med anvendelsen af PELLENC produkter.
Genlevere brugshenvisningerne til kunden på tidspunktet for leveringen af produktet eller ved idriftsættelse, når dette bliver planlagt.
Gennemføre en præsentation af værktøjets funktioner på tidspunktet for idriftsættelse.
Udarbejde en liste over de personlige værnemidler (PPE), der kræves, når det pågældende produkt tages i brug.

TAKUU JA PELLENC S.A.:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa XX, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että "myyjän on taattava myydyn tuotteen piilevät viat, joiden vuoksi tuotteesta tulee sopimaton 
tarkoituksenmukaista käyttöä varten, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla hinnalla, jos olisi tiennyt niistä." 

Siviilikaaren artikla 1648: "Ostajan on tuotava oikeuden eteen toiminta, joka aiheutti piilevät viat kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. "

Lakisääteinen vaatimustenmukaisuutta koskeva takuu

Kuluttajalain artikla L.211-4: "Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvikoihin, joita on olemassa toimitushetkellä. Hän vastaa myös 
vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun  tavara on sopimusen mukaisesti hänen vastuullaan tai valmistettu hänen omalla vastuullaan"

Kuluttajalain artikla L.211-5: "Ollakseen sopimuksen mukainen, tavaran on: 1° Sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa: – vastata myyjän antamaa kuvausta ja 
sisällettävä ominaisuudet, jotka on esitetty ostajalle näytteen tai mallin mukaisesti; –  sisältää ominaisuuksia, joita ostaja voi oikeutetusti odottaa koskien myyjän, valmistajan tai sen edustajan 
tekemiä julkisia ilmoituksia, erityisesti mainoksessa tai etiketissä; 2° tai sisällettävä ominaisuuksia, jotka osapuolet ovat määrittäneet yhteisellä sopimuksella tai sovelluttava mihin tahansa 
erityiskäytöön, jonka ostaja on tutkinut, joka on tuotu myyjän tietoon ja jonka myyjä on hyväksynyt. "

Kuluttajalain artikla L.211-12: "Toiminta, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien."

Kaupallinen takuu

Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen valmistusvirheestä, 
asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.

Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt varaosat, jotka sisältävät erityisiä, pidempiä kaupallisia takuita, jotka on määritetty kunkin 
toimitukseen laitetun tuotteen käyttöohjeessa. 

Takuun kesto

Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien 
muita PELLENC-tuotteita.

Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka 
on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita. 

Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi. 

Takuun poissulkeminen
Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai tarkoituksessa kuin mihin ne on  valmistettu, erityisesti 
käyttöohjeessa määritettyjen olosuhteiden laiminlyönti.

Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis-, laiminlyöntitapauksessa tai valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös tuotteet, joita asiakas on 
peukaloinut, muuttanut tai muokannut.  

Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena. 

Kaupallisen takuun täytäntöönpano

Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran toimituksen jälkeen asiakkaalle JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoidakseen sen sivustolla www.pellenc.com, 
otsikko "extranet", valikko "takuut ja koulutus" PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 

Tämän puuttuessa käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon,  ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän seurauksena varmistettava 
yksin taloudellinen vastuu pystymättä kääntämään huoltokustannuksiaan takuun nimissä asiakkaalle. 

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

Kun käyttöönottoilmoitus on voimassa, JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu liittämään sivustolla www.pellenc.com tehdyn käyttöönottoilmoituksen mukaan takuukortin, joka on mukana jokaisessa 
työkalupakkauksessa, tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen moottoreille asiakkaan asianmukaisella päiväyksellä ja allekirjoituksella.  

Maksullinen jälkimyyntipalvelu

Yleistä
Maksulliseen huoltoon sisältyvät, jopa lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, laiminlyönnistä tai virheellisestä 
huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, 
kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.  

Kuluvat ja kulutusosat
Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun. 

Varaosat
Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallisesta takuujaksoa. 

Alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdettessa jälkimyyntipalvelun puitteissa varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

Laatusitoumukset

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu noudattamaan seuraavia laatusitoumuksia: 

Osoittaa kirjallisesti asiakkaalle työkalun ostohetkellä toimituskustannukset, mikäli tuote toimitetaan.
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttöönoton kustannukset työkalun ostohetkellä, mikäli käyttöönotto on maksullinen. 
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttäjän koulutuksen kustannukset, kun kyseessä on sadonkorjuukoneet, työkalun ostohetkellä, mikäli koulutus on maksullista. 
Toimittaa asiakkaalle PELLENC-tuotteiden varotoimiohjeet, turvallisuusohjeet ja tietoa käyttöön liittyvistä vaaroista, siten kuin ne on mainittu kussakin käyttöohjeessa, ja yleisemmin toimittaa 
hänelle kaikki tiedot, suositukset ja varoitukset, jotka liittyvät PELLENC-tuotteiden käyttöön.
Luovuttaa edellä mainitut käyttöohjeet asiakkaalle tavaran luovutushetkellä tai tavaran käyttöottohetkellä, kun se on varattu.
Suorittaa työkalun toiminnallisuuksien esittelyn käyttöönottohetkellä.
Luettelee käyttöönoton yhteydessä tuotteen käytön aikana pakolliset henkilösuojavarusteet.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC S.A.

Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο XX, βάσει του άρθρου 1641 του Αστικού Κώδικα ορίζεται ότι «ο πωλητής πρέπει να παρέχει εγγυήσεις για τα κρυφά ελαττώματα 
του αντικειμένου που πωλείται, τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται ή μειώνουν την εν λόγω χρήση στο βαθμό που ο αγοραστής δεν θα είχε αγοράσει ή θα 
είχε δώσει μικρότερο χρηματικό ποσό, αν το γνώριζε». 

Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη του ελαττώματος. »

Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.211-4 του Κώδικα καταναλωτή: «Ο πωλητής πρέπει να παραδίδει τα εμπορεύματα σύμφωνα με τη σύμβαση και φέρει την ευθύνη για τα ελαττώματα συμμόρφωσης που υφίστανται 
κατά την παράδοση. Φέρει, επίσης, την ευθύνη περί των ελαττωμάτων συμμόρφωσης που απορρέουν από τη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, όταν η τελευταία έχει 
πραγματοποιηθεί βάσει σύμβασης ή υπό την ευθύνη της»

Άρθρο L.211-5 του Κώδικα καταναλωτή «Για συμμόρφωση με τη σύμβαση, το εμπόρευμα πρέπει: 1) να είναι κατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται συνήθως υπό συνθήκες ιδιοκτησίας 
του και, ανάλογα με την περίπτωση: - να συμφωνεί με τη δεδομένη περιγραφή από τον πωλητή και να φέρει τις ιδιότητες που ο πωλητής έχει παρουσιάσει στον αγοραστή ως δείγμα ή ως μοντέλο, 
- να φέρει τις ιδιότητες που θα μπορούσε ευλόγως να αναμένει ο αγοραστής βάσει των δημοσίων δηλώσεων που είχε κάνει ο πωλητής, ο κατασκευαστής ή ο αντιπρόσωπός του, και συγκεκριμένα 
σε διαφήμιση ή σε επισήμανση, 2) ή να φέρει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία των μερών ή να είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση την οποία διέπραξε ο αγοραστής και 
κατέστησε γνωστή στον πωλητή και την οποία έκρινε ως αποδεκτή ο τελευταίος. »

Άρθρο L.211-12 του Κώδικα καταναλωτή «η ενέργεια που προκύπτει από την έλλειψη συμμόρφωσης παύει να ισχύει δύο έτη μετά την παράδοση του εμπορεύματος».

Εμπορική εγγύηση

Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των εξαρτημάτων που 
προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την 
παραπάνω κατάσταση.

Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει, επίσης, τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός εργασίας, με την εξαίρεση ορισμένων ανταλλακτικών, τα οποία εμπίπτουν σε συγκεκριμένες χρήσεις των 
καταναλωτικών εγγυήσεων, οι οποίες ορίζονται περαιτέρω στο εγχειρίδιο του εκάστοτε προϊόντος που το συνοδεύει κατά την παράδοσή του. 

Διάρκεια εγγύησης

Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία 
PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του προϊόντος PELLENC στον 
πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC. 

Στην περίπτωση των προϊόντων που συνδέονται με μπαταρία Pellenc, τα ανταλλακτικά που αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος μετά το 12ο μήνα της χρήσης καλύπτονται 
από την εγγύηση για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους. 

Εξαιρέσεις εγγύησης
Εξαιρούνται από την εμπορική εγγύηση τα προϊόντα που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί με φυσιολογικό τρόπο ή που υποβλήθηκαν σε συνθήκες και σκοπούς άλλους από εκείνους για τους οποίους 
κατασκευάστηκαν, κυρίως αναφορικά με τη μη συμμόρφωσή τους με τους όρους που προβλέπονται στις οδηγίες χρήσης τους.

Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. Επίσης, εξαιρούνται από την 
εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.  

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 

Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της δήλωσης έναρξης 
λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), 
χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 

Σε αντίθετη περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα είναι ενεργή, αποτρέποντας, κατ' αυτόν τον τρόπο, την ισχύ της εμπορικής εγγύησης της PELLENC, ενώ ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
εξασφαλίσει, επομένως, μεμονωμένα την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να είναι σε θέση να μετακυλίσει το κόστος της επέμβασης βάσει της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη. 

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το προϊόν, αφού το τελευταίο 
φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

Προκειμένου η δήλωση έναρξης λειτουργίας να ισχύσει, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να επισυνάψει τη δήλωση έναρξης λειτουργίας που πρέπει να συμπληρωθεί στη διεύθυνση www.pellenc.com, 
μαζί με την κάρτα εγγύησης που συνοδεύει όλα τα εργαλεία της συσκευασίας ή το πιστοποιητικό εγγύησης και την έναρξη λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που φέρουν ημερομηνία και υπογραφή 
από τον πελάτη-χρήστη.  

Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

Γενικές πληροφορίες
Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι ρωγμές που προκύπτουν 
από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην 
κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος 
κάθε είδους και ο καθαρισμός.  

Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση. 

Ανταλλακτικά
Οι υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση καλύπτουν, επίσης, γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός λειτουργίας και εκτός της περιόδου της νόμιμης και εμπορικής εγγύησης. 

Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους από την ημερομηνία της 
τοποθέτησής τους.

Προδιαγραφές ποιότητας

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να συμμορφώνεται με τις ακόλουθες προδιαγραφές ποιότητας: 

Να επιδεικνύει εγγράφως κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου από τον πελάτη-χρήστη, το κόστος της παράδοσης εάν το προϊόν πρόκειται να αποσταλεί.
Να αναφέρει εγγράφως στον πελάτη-χρήστη, το κόστος της έναρξης λειτουργίας κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να υποδεικνύει στον πελάτη-χρήστη εγγράφως, το κόστος της εκπαίδευσης του χρήστη, στην περίπτωση αυτοκινούμενων μηχανημάτων συγκομιδής, κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν 
πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να ενημερώνει τον πελάτη-χρήστη για τα μέτρα προφύλαξης, τις οδηγίες ασφαλείας και τους κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση των προϊόντων PELLENC, όπως αναφέρονται σε όλες τις 
οδηγίες και, γενικότερα, να του παρέχει πληροφορίες, συμβουλές και προειδοποιήσεις σχετικά με τη χρήση των προϊόντων PELLENC.
Να αντικαθιστά τις εν λόγω οδηγίες χρήσης που προορίζονται για τον πελάτη-χρήστη κατά τη στιγμή της παράδοσης του εμπορεύματος κατά την έναρξη της λειτουργίας ή όποτε είναι 
προγραμματισμένο.
Να παρουσιάζει τις λειτουργίες του εργαλείου, κατά την έναρξη λειτουργίας.Να απαριθμεί τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που απαιτούνται κατά τη χρήση του προϊόντοςπουσχετίζονταιμετηνέν
αρξη λειτουργίας.

«PELLENC S.A.» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE

Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere mot skjulte feil og mangler 
i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med 
feilen eller mangelen». 

Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.»

Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.211-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger er forpliktet til å levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet. Selger 
er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger har vært ansvarlig for å få det 
utført.»

Artikkel L.211-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen 1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det 
er aktuelt: - tilsvare beskrivelsen som selger har gitt og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell, - inneha de egenskaper som en 
kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame eller på etiketter, 2° eller inneha de egenskaper som partene i 
fellesskap er blitt enige om eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, og som selger har akseptert.»

Artikkel L.211-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert».

Kommersiell garanti

Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av deler som anses som 
ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.

Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som er dekket av særlige kommersielle garantier med lengre 
varighet, som definert i bruksanvisningen som følger det enkelte produkt ved levering. 

Garantiens varighet

Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett 
(1) år for andre PELLENC-produkter.

Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres til kunden, i et tidsrom på to 
(2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter. 

Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders bruk, av en garanti på ett (1) 
år. 

Unntak fra garantien
Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter manglende overholdelse 
av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.

Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt endret, ombygd eller 
modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.  

Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien. 

Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik at denne blir aktivert, via 
nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 

Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene påta seg den 
økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien. 

DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/brukeren har signert dem. 

For at erklæringen om idriftsettelse skal bli aktivert, må DISTRIBUTØREN sørge for at erklæringen som registreres på nettstedet www.pellenc.com, ledsages av garantikortet som finnes i 
emballasjen for alt verktøy eller garanti- og driftsbeviset for alle motordrevne kjøretøyer, datert og signert av kunden/brukeren.  

Ettersalgsservice mot betaling

Generelle opplysninger
Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt driftssvikt som skyldes 
normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner som ikke omfattes av den juridiske og 
kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke uttømmende.  

Slitasjedeler og forbruksvarer
Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice. 

Reservedeler
Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti. 

Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsregler

DISTRIBUTØREN forplikter seg til å oppfylle følgende kvalitetsregler: 

Hvis produktet skal leveres, skal leveringskostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet.
Hvis idriftsettelsen har en kostnad, skal denne kostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Hvis opplæringen av brukeren har en kostnad, skal kostnaden, når det gjelder motordrevne landbruksmaskiner, oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Kunden/brukeren skal bli informert om forholdsregler, sikkerhetsforskrifter og risikoer forbundet med bruk av PELLENC-produkter, som nevnt i bruksanvisningene for det enkelte produkt, samt på et 
overordnet plan få opplysninger, råd og forsiktighetsregler knyttet til bruken av PELLENC-produkter.
Kunden/brukeren skal motta de aktuelle bruksanvisningene sammen med produktet eller på tidspunktet for idriftsettelsen, hvis dette er planlagt.
Ved idriftsettelsen skal verktøyets ulike funksjoner demonstreres.
Ved idriftsettelsen skal distributøren oppsummere hvilket verneutstyr (PVU) som er obligatorisk ved bruk av produktet.

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC S.A.”

Gwarancja z tytułu wad ukrytych

Niezależnie od gwarancji handlowej określonej w artykule XX artykuł 1641 kodeksu cywilnego stanowi, że „sprzedawca jest zobowiązany zapewnić gwarancję w odniesieniu do wad ukrytych rzeczy 
sprzedanej czyniących ją niezdatną do użytku, do którego jest przeznaczona lub pomniejszających ten użytek, której to rzeczy nabywca nie zakupiłby lub zapłaciłby za nią niższą cenę, gdyby 
wiedział o nich wcześniej”. 

Artykuł 1648 kodeksu cywilnego stanowi: „Powództwo wynikające z wad dyskwalifikujących musi zostać wytoczone przez nabywcę w ciągu dwóch lat od stwierdzenia wady”.  

Gwarancja zgodności

Artykuł L.211-4 kodeksu konsumenckiego stanowi: „Sprzedający jest zobowiązany dostarczyć towar zgodny z umową i odpowiada za niezgodności istniejące w momencie dostawy. Odpowiada 
również za niezgodności wynikające z opakowania, instrukcji montażu lub instalacji, gdy jej wykonanie zostało mu powierzone na podstawie umowy lub została ona przeprowadzona na jego 
odpowiedzialność.”

Artykuł L.211-5 kodeksu konsumpcyjnego określa: „Aby produkt mógł zostać uznany za zgodny z umową, musi: 1. Być zdatny do użytku zwykle oczekiwanego od podobnej rzeczy oraz, w 
stosownych przypadkach: - odpowiadać opisowi podanemu przez sprzedającego i posiadać właściwości, które sprzedawca przedstawił kupującemu w formie próbki lub wzoru; - wykazywać 
właściwości, których kupujący może zasadnie oczekiwać na podstawie oświadczeń publicznych, jakie wygłosił na ich temat sprzedawca, producent lub jego przedstawiciel, w szczególności w 
reklamie lub na etykiecie; 2. lub wykazywać cechy określone w drodze wzajemnego porozumienia zawartego między stronami lub być odpowiedni do określonego użytku wskazanego przez 
kupującego do wiadomości sprzedającego, który ten użytek zaakceptował.”  

Artykuł L.211-12 kodeksu konsumpcyjnego stanowi, że „możliwość wniesienia powództwa wynikającego z braku zgodności wygasa po dwóch latach od dostawy towarów”.

Gwarancja handlowa

Informacje ogólne
Oprócz rękojmi na wady klientom użytkującym przysługuje gwarancja handlowa na produkty PELLENC obejmująca wymianę i zastąpienie części uznanych za niezdatne do użycia, wykazujące 
wadę produkcyjną, montażową lub materiałową, niezależnie od przyczyny.

Gwarancja tworzy nierozerwalną całość z produktem sprzedawanym przez firmę PELLENC.

Części zamienne
Gwarancja handlowa obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC oprócz robocizny, z wyłączeniem niektórych części, które są objęte szczególną, dłuższą gwarancją handlową, 
określoną w instrukcji obsługi poszczególnych produktów przekazywanej w czasie dostawy. 

Okres ważności gwarancji

Informacje ogólne
Produkty firmy PELLENC są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy do klienta użytkującego przez okres dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez 
okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC.

Części zamienne
Części zamienne PELLENC wymienione w ramach obowiązującej gwarancji produktu są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy produktu PELLENC do klienta użytkującego przez okres 
dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC. 

W przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC części wymienione w ramach gwarancji produktu po upływie 12 miesięcy użytkowania są objęte roczną (1) gwarancją. 

Wyłączenie odpowiedzialności
Gwarancji handlowej nie podlegają produkty, które były użytkowane w sposób nieprawidłowy lub zostały użyte w warunkach i do celów innych niż te, dla których zostały wyprodukowane, zwłaszcza 
w przypadku nieprzestrzegania warunków określonych w instrukcji.

Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku uderzenia, upadku, zaniedbania, braku nadzoru lub konserwacji bądź w przypadku dokonania zmian produktu. Wyłączone z gwarancji są także 
produkty, które zostały poddane zniekształceniu, przeróbkom lub modyfikacjom przez klienta użytkującego.  

Części szybko zużywające się i/lub materiały eksploatacyjne nie podlegają gwarancji. 

Realizacja gwarancji handlowej

Rozruch urządzenia i deklaracja oddania do eksploatacji
Nie później niż w terminie ośmiu dni od dostarczenia towaru do klienta użytkującego DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do uzupełnienia elektronicznego formularza zgłoszenia oddania do 
eksploatacji, aby uaktywnić zgłoszenie na stronie www.pellenc.com w sekcji „extranet”, menu „garanties et formation” (gwarancje i szkolenia), przy użyciu nazwy użytkownika wydanej wcześniej 
przez firmę PELLENC. 

W przeciwnym wypadku zgłoszenie oddania do eksploatacji nie będzie ważne, co uniemożliwi jakąkolwiek realizację gwarancji handlowej firmy PELLENC, a skutkami finansowymi zostanie 
obciążony wyłącznie DYSTRYBUTOR, bez możliwości obciążenia klienta użytkującego kosztami wykonywanych przez siebie czynności. 

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się również wypełnić kartę gwarancyjną lub certyfikat gwarancji i oddania do eksploatacji urządzeń dostarczone wraz z produktem po ich podpisaniu oraz opatrzeniu 
datą przez klienta użytkującego. 

Aby zgłoszenie oddania do eksploatacji mogło był skuteczne, DYSTRYBUTOR zobowiązuje się dołączyć do zgłoszenia oddania do eksploatacji, które zostanie dokonane na stronie www.pellenc.
com, kartę gwarancyjną znajdującą się w każdym opakowaniu narzędzia lub certyfikat gwarancji oraz oddania urządzenia do eksploatacji należycie podpisany przez klienta użytkującego.  

Płatny serwis posprzedażny

Informacje ogólne
Usługi płatne, nawet w czasie trwania okresu rękojmi i gwarancji handlowej, obejmują wszelkie usterki, awarie, pęknięcia wynikające z niewłaściwego użycia, zaniedbania lub niewłaściwej 
konserwacji przez klienta użytkującego, ale także usterki wynikające z normalnego zużycia produktu. W skład usług serwisu posprzedażnego wchodzą również naprawy wykonywane poza rękojmią 
oraz gwarancją handlową, takie jak m.in. konserwacja, regulacja, wszelkiego typu diagnostyka, czyszczenie itp.  

Zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne
Szybko zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne są również objęte serwisem posprzedażnym. 

Części zamienne
Płatny serwis posprzedażny obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC bez robocizny oraz poza okresem obowiązywania rękojmi i gwarancji handlowej. 

W przypadku wymiany oryginalnych części zamiennych PELLENC w ramach serwisu posprzedażnego części te zostaną objęte roczną gwarancją handlową, licząc od daty montażu.

Zobowiązanie do zapewnienia jakości

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do przestrzegania następujących zobowiązań w zakresie jakości: 

Poinformowanie na piśmie w momencie zakupu urządzenia przez klienta użytkującego o koszcie dostawy, jeśli produkt ma być dostarczony.
Poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie oddania do eksploatacji, jeśli jest ono płatne. 
W przypadku samojezdnych maszyn do zbioru poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie przeprowadzenia szkolenia użytkownika, jeśli takie 
szkolenie jest płatne. 
Przekazanie klientowi użytkującemu informacji o środkach ostrożności, instrukcji dotyczących bezpieczeństwa oraz zagrożeń związanych z użytkowaniem produktów PELLENC, takich jak 
wymienione w każdej instrukcji obsługi, oraz w ujęciu ogólnym, przekazanie klientowi użytkującemu wszelkich informacji, porad i ostrzeżeń dotyczących stosowania produktów PELLENC.
Przekazanie klientowi użytkującemu wskazanych powyżej instrukcji obsługi w momencie dostarczenia towaru lub podczas oddania urządzenia do eksploatacji, jeśli jest przewidziane.
Przedstawienie funkcji urządzenia w momencie oddania do eksploatacji.
Wskazanie podczas oddania do eksploatacji środków ochrony indywidualnej (PPE), których stosowanie jest obowiązkowe w czasie użytkowania danego produktu.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC S.A.”

Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel XX fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den olämplig för användning i 
avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre pris om han/hon hade varit medveten om detta. 

I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.

Rättslig garanti om avtalsenlighet

I artikel L.211-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen. Försäljaren måste även 
ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren enligt avtalet eller genomförts under dennes 
ansvar.

I artikel L.211-5 i den franska konsumentlagen fastslås att varan måste uppfylla följande för att varan ska vara avtalsenlig: 1. Varan måste vara lämpad för den typ av användning som förväntas av 
en likvärdig vara och, i förekommande fall: motsvara leverantörens beskrivning och inneha de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell, uppvisa de kvaliteter som 
köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i synnerhet i reklam eller märkning, eller 2. uppvisa egenskaper 
som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller vara lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har 
godkänt.

I artikel L.211-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

Garanti

Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av maskinfel, monteringsfel 
eller materialfel.

Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av Pellenc.

Reservdelar
Garantin omfattar även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar som åtnjuter vissa särskilda längre garantier som anges i bruksanvisningen som 
levereras med varje produkt. 

Garantins varaktighet

Allmänt
Pellencs produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter.

Reservdelar
Pellenc-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av Pellenc-produkten till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är 
anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter. 

I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period på ett (1) år. 

Undantag från garantin
Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i synnerhet om villkoren 
som anges i bruksanvisningen inte följs.

Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats eller gjorts om av 
kunden.  

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin. 

Genomförande av garantin

Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på webbplatsen www.pellenc.
com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som Pellenc skickat i förväg. 

Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för Pellenc inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan inte överföra kostnaderna för 
ingrepp inom garantin till kunden. 

Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter att kunden har undertecknat 
och daterat det. 

För att förklaringen om driftsättningen ska gälla förbinder sig distributören till att till förklaringen om driftsättning, som görs på webbplatsen www.pellenc.com, bifoga garantikortet som finns i 
förpackningen för varje verktyg eller garanti- och driftsättningsintyget för motorer, vederbörligen daterade och undertecknade av kunden.  

Betalservice

Allmänt
Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig användning, 
försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som inte täcks av garantin och den 
lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.  

Slitdelar och förbrukningsvaror
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service. 

Reservdelar
Betalservicen täcker även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft och efter garantiperioden eller perioden för den lagstadgade garantin. 

Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

Kvalitetsåtaganden

Distributören förbinder sig till att följa följande kvalitetsåtaganden: 

Skriftligen meddela leveranskostnaden vid kundens köp av verktyget om produkten ska levereras.
Skriftligen meddela kunden kostnaden för driftsättning vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Skriftligen meddela kunden kostnaden för användarutbildning, om köpet gäller självgående skördemaskiner, vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Förse kunden med alla försiktighetsåtgärder, säkerhetsföreskrifter och risker i samband med användningen av Pellenc-produkter vilka nämns i alla bruksanvisningar och mer allmänt förse honom/
henne med all information, alla råd och alla varningar i samband med användningen av Pellenc-produkter.
Lämna bruksanvisningen till kunden vid överlämnandet av varan eller vid driftsättningen om detta planeras.
Genomföra en presentation av verktygets funktioner vid driftsättningen.
Ange vilken personlig skyddsutrustning som är obligatorisk vid användningen av produkten vid driftsättningen.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC S.A.“

Záruka proti skrytým vadám

Nezávisle na komerční záruce stanovené článkem XX stanovuje článek 1641 Občanského zákoníku, že „prodejce je vázán zárukou v případech skrytých závad prodané věci, které ji činí 
nevhodnou k určenému účelu nebo které natolik snižují její použitelnost, že kupující by si ji jinak nekoupil nebo by za ni nabídl nižší cenu, pokud by o tom věděl.“ 

Článek 1648 Občanského zákoníku: „Žaloba na základě základních nedostatků musí být kupujícím podána ve lhůtě dvou roků od zjištění vady. “

Zákonná záruka shody

Článek L.211-4 Spotřebitelského zákona: „Prodejce je povinen dodat zboží odpovídající smlouvě a zodpovídá za nedostatky shody existující v okamžiku dodání. Zodpovídá rovněž za nedostatky 
shody vyplývající z balení, z pokynů k montáži nebo z instalace, pokud tento úkon podle smlouvy připadá jemu nebo je prováděn na jeho zodpovědnost.“

Článek L.211-5 Spotřebitelského zákona: „Aby zboží bylo ve shodě se smlouvou, musí: 1) Být vhodné k použití běžně očekávanému od podobného zboží, případně: – odpovídat popisu 
poskytnutému prodávajícím a mít kvality, které prodávající prezentuje kupujícímu formou vzorku nebo modelu; – vykazovat kvality, které může kupující legitimně očekávat s ohledem na veřejná 
prohlášení učiněná prodávajícím, výrobcem nebo jeho zástupcem, zejména v podobě reklamy nebo označení; nebo 2) vykazovat charakteristiky definované ve shodě stranami, případně být 
vhodné k veškerému zvláštnímu užití vyžadovanému uživatelem, pokud s ním seznámil prodávajícího a pokud s ním prodávající souhlasil.“ “

Článek L.211-12 Spotřebitelského zákona: „Žaloba na základě nedostatku shody je promlčena po dvou rocích od dodání zboží.“

Komerční záruka

Obecná ustanovení
Navíc k zákonným zárukám mají uživatelé na výrobky PELLENC také komerční záruku pokrývající výměnu dílů shledaných za nepoužitelné v důsledku vadného zpracování, vadné montáže nebo 
vady materiálu, a to bez ohledu na příčinu.

Záruka tvoří s prodaným výrobkem PELLENC nedílný celek.

Náhradní díly
Komerční záruka pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, bez práce. Výjimku tvoří určité náhradní díly, u kterých platí delší záruční lhůta uvedená v návodu k obsluze 
předaného při dodání každého výrobku. 

Trvání záruky

Obecná ustanovení
Na výrobky PELLENC se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k baterii PELLENC, nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků 
PELLENC.

Náhradní díly
Na náhradní díly PELLENC vyměněné v rámci záruky výrobku se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením výrobku PELLENC uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k 
baterii PELLENC nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků PELLENC. 

V případě výrobků připojených k baterii Pellenc se na náhradní díly vyměněné v rámci záruky výrobku po 12. měsíci používání vztahuje záruka trvající jeden (1) rok. 

Vyloučení záruky
Z komerční záruky jsou vyloučeny výrobky, které byly používány nesprávně nebo za podmínek a k účelům jiným než pro které byly vyrobeny, zejména v případech nedodržení podmínek 
předepsaných v návodu k použití.

Záruka neplatí ani v případě otřesů, pádů, zanedbání, chyby dohledu nebo údržby, ani v případech úprav výrobku. Ze záruky jsou rovněž vyloučeny výrobky, na kterých uživatel provedl změny, 
úpravy či modifikace.  

Záruka se nemůže vztahovat na opotřebované díly ani spotřební materiál. 

Uplatnění komerční záruky

Uvedení výrobku do provozu a prohlášení o uvedení do provozu
Nejpozději osm dnů po předání zboží uživateli se DISTRIBUTOR zavazuje vyplnit elektronický formulář prohlášení o uvedení do provozu za účelem jeho aktivace na webu www.pellenc.com, část 
„extranet“, nabídka „záruky a informace“ s využitím identifikátoru předem obdrženého od společnosti PELLENC. 

V opačném případě nebude prohlášení o uvedení do provozu účinné, což zcela zamezí uplatnění komerční záruky PELLENC. DISTRIBUTOR musí následně sám uhradit finanční náklady bez 
možnosti požadovat úhradu nákladů na svůj záruční zásah na uživateli. 

DISTRIBUTOR se zavazuje rovněž vyplnit záruční list nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat 
uživatelem. 

Aby bylo prohlášení o uvedení do provozu účinné, DISTRIBUTOR se zavazuje přiložit k prohlášení o uvedení do provozu, které bude učiněno na webu www.pellenc.com, také záruční list 
přikládaný do každého balení zařízení nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat uživatelem.  

Placený poprodejní servis

Obecná ustanovení
Předmětem placeného servisu, a to rovněž v průběhu trvání zákonné i komerční záruky, jsou závady, poruchy či poškození v důsledku nesprávného používání, nedbalosti či nesprávné údržby ze 
strany uživatele, ale také závady v důsledku běžného opotřebení výrobku. Součástí plnění souvisejícího s poprodejním servisem jsou rovněž opravy mimo zákonnou i komerční záruku, například 
mimo jiné údržba, seřizování, veškerá diagnostika, čištění.  

Opotřebované díly a spotřební materiál
Opotřebované díly a spotřební materiál spadají rovněž do poprodejního servisu. 

Náhradní díly
Placený poprodejní servis pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, a to bez práce a až po uplynutí zákonné či komerční záruky. 

V případě výměny náhradních dílů pocházejících od společnosti PELLENC v rámci poprodejního servisu se na tyto bude vztahovat komerční záruka trvající jeden rok od data montáže.

Závazky kvality

DISTRIBUTOR se zavazuje dodržovat následující závazky kvality: 

Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na dodání, jedná-li se o dodávaný výrobek.
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uvedení do provozu, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uživatelské školení v případě motorizovaných zemědělských strojů, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Dodat uživateli upozornění, bezpečnostní pokyny a seznam rizik spojených s užíváním výrobků PELLENC, jak jsou uvedeny v každém návodu k použití, a obecněji dodat veškeré informace, 
doporučení a výstrahy spojené s užíváním výrobků PELLENC.
Předat uvedené návody k použití uživateli v okamžiku předání zboží nebo uvedení do provozu, je-li uvedení do provozu nutné.
V okamžiku uvedení do provozu předvést funkce zařízení.
V okamžiku uvedení do provozu informovat o všech prostředcích osobní ochrany povinných během používání příslušného zařízení.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI

Gizli kusurlara karşı garanti 

Madde XX'e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: "satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep olacak veya alıcının sahip 
olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye 
tabidir". 

Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: "Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya konulmalıdır. "

Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.211-4 numaralı maddesi şöyle der: "Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan sorumludur. Satıcı ayrıca 
sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk 
nedeniyle sorumludur.

Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: "Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün: 1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde: 
- Satıcı tarafından belirtilen özelliklere uymalı ve satıcının alıcıya örnek veya model olarak sunduğu niteliklere sahip olmalıdır; - Satıcı, üretici veya temsilcisi tarafından özellikle reklam veya 
etiketlerde yapılan açıklamalara göre alıcının beklediği özelliklere sahip olmalıdır; 2) veya tarafların karşılıklı anlaşması ile tanımlanan özelliklere sahip olmalı veya alıcının satıcıya bildirdiği ve 
alıcının da kabul ettiği amaçlara uygun olmalıdır. "

Tüketici Yasasının L.211-12 numaralı maddesi şöyle demektedir "uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir".

Ticari Garanti

Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. nedeniyle ortaya çıkan 
parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.

Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

Yedek Parçalar
Ticari garanti ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsar; bundan işçilik ve teslimatta verilen her bir ürünün kılavuzunda tanımlanan uzatılmış ticari garanti kapsamına giren belli parçalar 
hariçtir. 

Garanti müddeti

Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat 
altındadır.

Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer 
PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır. 

Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır. 

Garanti istisnaları
Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı dışında veya koşullarda 
kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.

Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, değiştirilen veya 
modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.  

Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir. 

Ticari garantinin uygulanması

Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde "extranet" menüsünde "garantiler ve eğitim" altında etkinleştirmek 
amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı taahhüt etmektedir. 

Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri olan kullanıcıya maliyetleri 
aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır. 

DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları devreye almayı taahhüt 
etmektedir. 

Devreye alma beyanının geçerli olabilmesi için, DAĞITIMCI her alet paketinde yer alan garanti kartını veya garantiyi ve kendiliğinden çalışan ekipmanların devreye alma sertifikasını, usulüne göre 
imzalanmış ve tarih atılmış bir şekilde eklemeyi ve devreye alma beyanının www.pellenc.com web sitesinde yapılmasını taahhüt etmektedir.  

Ücretli satış sonrası servis

Genel Bilgiler
Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması nedeniyle ortaya çıkan 
arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama 
olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.  

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri
Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır. 

Yedek Parçalar
Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir. 

Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.

Kalite taahhütleri

DAĞITIMCI aşağıdaki kalite sözlerine uymayı taahhüt etmektedir: 

Ürünün teslim edilmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak teslimat bedelinin bildirilmesi.
Hizmete koyma işleminin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak hizmete koyma bedelinin bildirilmesi 
Hizmetin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak kendiliğinden çalışan hasat makinelerinin maliyetinin bildirilmesi 
Müşteri olan kullanıcıya kullanım kılavuzlarında belirtildiği şekilde alınması gereken önlemler, PELLENC ürünlerinin kullanımı ile ilgili emniyet talimatları ve riskleri hakkında bilgi verilmesi ve daha 
genel ifade etmek gerekirse PELLENC ürünlerinin kullanımı hakkında bilgi, tavsiye ve uyarılarda bulunulması.
Kullanım kılavuzlarının müşteri olan kullanıcıya malların teslimatı anında veya planlı hizmete koyma sırasında verilmesi.
Hizmete alma sırasında aletin özelliklerinin sunulması.
Hizmete alma sırasında ilgili ürünü kullanırken gerekli olacak kişisel koruyucu ekipmanlarının listelenmesi.
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(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

DÉCLARATION «UE» DE CONFORMITÉ

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LE MATÉRIEL DÉSIGNÉ CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE CONVERTISSEUR 230 VAC PUR SINUS 1000 W 

FONCTION FOURNIR UNE ALIMENTATION 220/230 V A PARTIR D'UNE BATTERIE ULiB 
PELLENC

NOM COMMERCIAL POWER CONVERTOR
TYPE 1000 W
MODÈLE 1000

N° DE SÉRIE
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
-- 2014/30/UE Directive CEM
-- 2014/35/UE Directive Basse tension
-- 2011/65/UE Directive ROHS
-- 1907/2006 Règlement Reach
-- 2012/19/UE Directive DEEE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

FAIT À PERTUIS, LE 01/09/2016
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

‘‘EU’’ STATEMENT OF CONFORMITY

WE HEREBY DECLARE THAT THE EQUIPMENT HEREINAFTER REFERRED TO AS:
GENERIC DENOMINATION CONVERTER, 230VAC PURE SINE 1,000W 

FUNCTION PROVIDE A 220/230V POWER SOURCE FROM A PELLENC ULiB BATTERY

COMMERCIAL NAME POWER CONVERTOR
TYPE 1000W
MODEL 1000

SERIAL No.
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVES:
-- 2014/30/EU EMC Directive
-- 2014/35/EU Low Voltage Directive
-- 2011/65/EU ROHS Directive
-- 1907/2006 REACH Regulation
-- 2012/19/EU WEEE Directive

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 01/09/2016
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

(BETRIFFT NUR EUROPA)

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

«UE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

 HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE: 
GENERISCHE BEZEICHNUNG WANDLER 230 VAC PUR SINUS 1000 W 

FUNKTION EINE STROMVERSORGUNG VON 220/230 V AUS EINER PELLENC ULiB 
BATTERIE LIEFERN

HANDELSNAME POWER CONVERTOR
TYP 1000W
MODELL 1000

SERIENNR.
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT: 
-- EMV-Richtlinie 2014/30/EU
-- Niederspannungsrichtlinie 2014/35/UE
-- Richtlinie 2011/65/EU (ROHS)
-- 1907/2006 REACH-Verordnung
-- EWEEE-Richtlinie 2012/19/EU

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 01/09/2016
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DECLARACIÓN «UE» DE CONFORMIDAD

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE EL MATERIAL DESIGNADO A CONTINUACIÓN:
NOMBRE GENÉRICO CONVERTIDOR 230 VCA PURO SENO 1000 W 

FUNCIÓN SUMINISTRAR UNA ALIMENTACIÓN 220/230 V A PARTIR DE UNA BATERÍA ULiB 
PELLENC

NOMBRE COMERCIAL POWER CONVECTOR
TIPO 1000 W
MODELO 1000

N° DE SERIE
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

ESTÁ CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
-- 2014/30/UE Directiva CEM
-- 2014/35/UE Directiva de baja tensión
-- 2011/65/UE Directiva RoHS
-- 1907/2006 Reglamento REACH
-- 2012/19/UE Directiva RAEE

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

HECHO EN PERTUIS, EL 01/09/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DICHIARAZIONE "UE" DI CONFORMITÀ

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE IL MATERIALE DESIGNATO DI SEGUITO:
DENOMINAZIONE GENERICA INVERTER 230 VAC PUR SINUS 1000 W 

FUNZIONE FORNIRE ALIMENTAZIONE 220/230 V A PARTIRE DA UNA BATTERIA ULiB 
PELLENC

NOME COMMERCIALE POWER CONVERTOR
TIPO 1000 W
MODELLO 1000

N° DI SERIE
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI DIRETTIVE CE:
-- 2014/30/UE Direttiva EMC
-- 2014/35/UE Direttiva Bassa Tensione
-- 2011/65/UE Direttiva ROHS
-- 1907/2006 Regolamento Reach
-- 2012/19/UE Direttiva RAEE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

A PERTUIS, IL 01/09/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “UE” 

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE O MATERIAL REFERIDO EM SEGUIDA:
DESIGNAÇÃO GERAL CONVERSOR 230 VAC PURO SENO 1000 W 

FUNÇÃO FORNECER UMA ALIMENTAÇÃO 220/230 V A PARTIR DE UMA BATERIA ULiB 
PELLENC

NOME COMERCIAL POWER CONVERTOR
TIPO 1000 W
MODELO 1000

N° DE SÉRIE
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

ENCONTRA-SE CONFORME AS DISPOSIÇÕES DAS DIRECTIVAS EUROPEIAS SEGUINTES
-- 2014/30/UE Diretiva CEM
-- 2014/35/UE Diretiva Baixa Tensão
-- 2011/65/UE Diretiva ROHS
-- 1907/2006 Regulamento Reach
-- 2012/19/UE Diretiva REEE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

ELABORADO A PERTUIS, A 01/09/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

'UE'-CONFORMITEITSVERKLARING

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT HET HIERNA VERMELDE MATERIEEL:
SOORTNAAM CONVERTOR 230 V AC PURE SINUS 1000 W 

FUNCTIE EEN 220/230 V-VOEDING LEVEREN VANUIT EEN ULiB PELLENC- ACCU

HANDELSNAAM POWER CONVERTOR
TYPE 1000 W
MODEL 1000

SERIENUMMER
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
-- 2014/30/EU, EMC-Richtlijn
-- 2014/35/EU, Laagspanningsrichtlijn
-- 2011/65/EU, RoHS-Richtlijn 
-- 1907/2006, REACH-Verordening
-- 2012/19/EU, WEEE-Richtlijn

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

OPGEMAAKT TE PERTUIS, LE 01/09/2016
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:
GENERISK BETEGNELSE OMFORMER 230 VEKSELSTRØMSSPÆNDING REN SINUS 1000 W 

FUNKTION LEVERE EN FORSYNING PÅ 220/230 V VED BRUG AF ET PELLENC-BATTERI

HANDELSNAVN POWER CONVERTOR
TYPE 1000 W
MODEL 1000

SERIENUMMER
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
-- EMC Direktiv 2014/30/EU
-- Lavspændingsdirektiv 2014/35/EU
-- RoHS Direktiv 2011/65/EU
-- REACH Regulering 1907/2006
-- WEE Direktiv 2012/19/EU

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

PERTUIS, DEN 01/09/2016
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

UE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:
YLEISNIMI VAIHTOSUUNTAAJA 230 V AC PUHDAS SINIAALTO 1000 W 

TARKOITUS TUOTTAA 220/230 V JÄNNITTEEN PELLENCIN ULiB-AKUSTA

KAUPALLINEN NIMI POWER CONVERTOR
TYYPPI 1000 W
MALLI 1000

SARJANRO
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN: 
-- 2014/30/EU EMC-direktiivi
-- 2014/35/EU Matalajännitedirektiivi
-- 2011/65/EU ROHS-direktiivi
-- 1907/2006 Reach-asetus
-- 2012/19/EU Weee-direktiivi

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

PAIKKA JA AIKA: PERTUIS 01/09/2016
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ UE

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ, ΔΗΛΏΝΟΥΜΕ ΌΤΙ Ο ΕΞΟΠΛΙΣΜΌΣ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΆΤΩ:
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΜΕΤΑΤΡΟΠΕΑΣ 230 VAC ΚΑΘΑΡΟ ΗΜΙΤΟΝΟ 1000 W 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΑΡΟΧΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ 220/230 V ΑΠΟ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ULiB PELLENC

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ POWER CONVERTOR
ΤΥΠΟΣ 1000 W
ΜΟΝΤΕΛΟ 1000

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΟΣ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
-- 2014/30/ΕΕ Οδηγία CEM
-- 2014/35/ΕΕ Οδηγία περί χαμηλής τάσης
-- 2011/65/EE Οδηγία ROHS
-- 1907/2006 Κανονισμός εμβέλειας
-- 2012/19/EE Οδηγία DEEE

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

PERTUIS, 01/09/2016
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

«UE» SAMSVARSERKLÆRING

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:
GENERISK BETEGNELSE 230 VAC OMFORMER REN SINUS 1000 W 

FUNKSJON FORSYNE EN 220/230 V STRØMTILFØRSEL FRA ET PELLENC ULiB-BATTERI

HANDELSNAVN POWER CONVERTOR
TYPE 1000 W
MODELL 1000

SERIENR.
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

TILFREDSSTILLER BESTEMMELSENE I DE ANDRE FØLGENDE DIREKTIVER: 
-- 2014/30/EU EMC-direktivet
-- 2014/35/UE Lavspenningsdirektivet
-- 2011/65/EU ROHS-direktivet
-- 1907/2006 Reach-forordningen
-- 2012/19/EU WEEE-direktivet

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT: :
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

PERTUIS, DEN 01/09/2009
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

(DOTYCZY WYŁĄCZNIE EUROPY)

PRODUCENT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

Z PEŁNĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ OŚWIADCZAMY, ŻE URZĄDZENIE, OPISANE PONIŻEJ:
NAZWA RODZAJOWA PRZETWORNICA NAPIĘCIA 230 V AC CZYSTY SINUS 1000 W 

FUNKCJA ZAPEWNIĆ ZASILANIE 220/230 V Z AKUMULATORA PELLENC

NAZWA HANDLOWA POWER CONVERTOR
TYP 1000 W
MODEL 1000

NR SERYJNY
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI INNYCH, NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH: 
-- 2014/30/UE Dyrektywa EMC
-- 2014/35/UE Dyrektywa LVD
-- 2011/65/UE Dyrektywa RoHS
-- 1907/2006 Rozporządzenie REACH
-- 2012/19/UE Dyrektywa WEEE

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 01/09/2016
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN
ALLMÄN BENÄMNING OMVANDLARE 230 V AC REN SINUS 1 000 W 

FUNKTION TILLHANDAHÅLL STRÖM 220/230 V MED ETT ULiB-BATTERI FRÅN PELLENC

HANDELSNAMN STRÖMOMVANDLARE
TYP 1000 W
MODELL 1000

SERIENUMMER
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN: 
-- 2014/30/EU EMC-direktivet
-- 2014/35/UE Lågspänningsdirektivet
-- 2011/65/EU RoHS-direktivet
-- 1907/2006 Reach-förordningen
-- 2012/19/EU WEEE-direktivet

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 01/09/2016
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

PROHLÁŠENÍ "UE" O SHODĚ

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ:
OBECNÉ OZNAČENÍ MĚNIČ 230 VAC S ČISTĚ SINUSOVÝM PRŮBĚHEM O VÝKONU 1000 W 

FUNKCE NAPÁJENÍ 220/230 V Z ULiB BATERIE PELLENC

OBCHODNÍ NÁZEV VÝKONOVÝ MĚNIČ POWER CONVERTOR
TYP 1000 W
MODEL 1000

VÝROBNÍ ČÍSLO
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:
-- Směrnice 2014/30/EU o elektromagnetické kompatibilitě
-- Směrnice 2014/35/EU o nízkém napětí
-- Směrnice 2011/65/EU ROHS
-- Nařízení 1907/2006 REACH
-- Směrnice 2012/19/EU OEEZ

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

V PERTUIS, DNE 01/09/2016
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

"UE" UYGUNLUK BEYANI

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI DONANIMIN:
TÜR ADI 230 VAC 1000 W SİNÜS DALGASI KONVERTÖR 

İŞLEVİ BİR ULiB PELLENC BATARYADAN 220/230 V BESLEME ELDE EDİLMESİ

TİCARİ ADI GÜÇ KONVERTÖRÜ
TİPİ 1000 W
MODELİ 1000

SERİ N°
73Q00001 - 73Q49999
73R00001 - 73R49999
73S00001 - 73S49999

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU:
-- 2014/30/UE CEM Yönergesi
-- 2014/35/UE Alçak Gerilim Yönergesi
-- 2011/65/EU ROHS Yönergesi
-- 1907/2006 Reach Düzenlemesi
-- 2012/19/UE DEEE Yönergesi

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
-- EN 61000-3-2:2014
-- EN 61000-3-3:2013
-- EN 61000-6-1:2007
-- EN 61000-6-3:2007/A1:2011

01/09/2016 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR






